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D
Sicherheitsinformation

Vermeidung von Verbrühungen
An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der 
Auslauftemperatur (Krankenhäuser, Schulen, Pflege- 

und Seniorenheime) wird empfohlen grundsätzlich 
Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C begrenzt werden 
können. Diesem Produkt liegt zur Begrenzung ein 
Temperaturendanschlag bei. Bei Duschanlagen in 
Kindergärten und speziellen Bereichen von Pflegeheimen wird 
generell empfohlen, dass die Temperatur 38 °C nicht 
überschreiten sollte. Hierzu Grohtherm Special Thermostate 
mit Sondergriff zur Erleichterung der thermischen Desinfektion 
und entsprechendem Sicherheitsanschlag verwenden. 
Geltende Normen (z.B. EN 806-2) und technische Regeln für 
Trinkwasser sind zu beachten.

Anwendungsbereich
Thermostat-Batterien sind für eine Warmwasserversorgung 
über Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt 
die beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung 
(ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw. Gas-
durchlauferhitzer geeignet. 
In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) können Thermostate nicht verwendet werden. 
Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen 
Fließdruck von 3 bar justiert. 
Sollten sich aufgrund von besonderen 
Installationsbedingungen Temperaturabweichungen ergeben, 
so ist der Thermostat auf die örtlichen Verhältnisse zu justieren 
(siehe Justieren).

Technische Daten

Mindestfließdruck ohne 
nachgeschaltete Widerstände 0,5 bar

Mindestfließdruck mit 
nachgeschalteten Widerständen 1 bar

Max. Betriebsdruck 10 bar

Empfohlener Fließdruck 1 - 5 bar

Prüfdruck 16 bar

Durchfluss bei 3 bar Fließdruck

Wanne ca. 20 l/min

Brause ca. 25 l/min

Max. Wassertemperatur am Warmwassereingang 70 °C

Empfohlene max.Vorlauftemperatur (Energieeinsparung)60 °C

Sicherheitssperre 38 °C

Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss min. 2 °C 
höher als Mischwassertemperatur

Kaltwasseranschluss rechts

Warmwasseranschluss links

Mindestdurchfluss = 5 l/min

Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 ist bei 
Ruhedrücken über 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Installation
Rohrleitungssystem vor und nach der Installation 
gründlich spülen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!
S-Anschlüsse montieren und Batterie anschrauben, siehe 
Klappseite I, Abb. [1].
Maßzeichnungen auf Klappseite I beachten.
Die Ausladung kann mit einer Verlängerung um 20mm 
vergrößert werden, siehe Ersatzteile Klappseite II, 
Bestell-Nr.: 07 130.

Seitenverkehrter Anschluss (warm rechts - kalt links).
Thermostat-Kompaktkartusche (U) austauschen, siehe 
Ersatzteile Klappseite II, Best.-Nr.: 47 175 (1/2”).

Justieren
Temperatur-Einstellung, siehe Abb. [2] und [3].
1. Absperrventil öffnen und Temperatur des auslaufenden 

Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [2].
2. Abdeckkappe (A) aushebeln, siehe Abb. [3].
3. Schraube (B) lösen.
4. Temperaturwählgriff (C) abziehen.
5. Reguliermutter (D) solange drehen, bis das auslaufende 

Wasser 38 °C erreicht hat.
6. Temperaturwählgriff (C) so aufstecken, dass die Taste (E) 

nach vorn zeigt, siehe Abb. [2].
7. Schraube (B) einschrauben, siehe Abb. [3].
8. Abdeckkappe (A) wieder aufstecken.

Temperaturbegrenzung
Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre 
auf 38 °C begrenzt. Durch Drücken der Taste (E) kann 
die 38 °C-Sperre überschritten werden.

Temperaturendanschlag
Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C liegen soll, 
beiliegenden Temperaturbegrenzer in den Temperaturwählgriff 
einsetzen, siehe Abb. [5]. 

Einstellen des Sparanschlages

Mengen-Einstellung, siehe Klappseite I Abb. [4] und [6].

• Die Wassermenge wird durch einen werkseitig eingestellten 
Anschlag begrenzt. Wird eine größere Wassermenge 
gewünscht, so kann durch Drücken der Taste (F) der 
Anschlag überschritten werden, siehe Abb. [4].

Soll der Anschlag verstellt werden, ist wie folgt vorzugehen:

1. Absperrventil schließen.

2. Abdeckkappe (G) aushebeln.

3. Schraube (H) lösen und Absperrgriff (J) abziehen.

4. Riefenadapter (K) und Sparanschlag (L) abziehen.

5. Sparanschlag (L) in der gewünschten Position aufstecken, 
möglicher Verstellbereich siehe Abb. [6].

6. Riefenadapter (K) aufstecken, siehe Abb. [4].

7. Absperrgriff (J) so aufstecken, dass die Taste (F) nach vorn 
zeigt.

8. Schraube (H) einschrauben.

9. Abdeckkappe (G) wieder aufstecken.

Funktion der automatischen Umstellung (M) prüfen, siehe 
Klappseite I Abb. [7].

Schließen der Armatur bewirkt automatisches Umschalten von 
Brauseauslauf auf Wanneneinlauf.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate 
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und Warmwasser-
anschluss Rückflussverhinderer befinden. Hierbei ist der 
Thermostat von der Wand abzunehmen.

Wartung

Alle Teile prüfen, reinigen evtl. austauschen und mit Spezial-
Armaturenfett einfetten.
Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
I. Rückflussverhinderer (R) oder (S), 
siehe Klappseite I Abb. [8].
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• Anschlussnippel (P) mit Innensechskantschlüssel 12mm 
durch Rechtsdrehung ausschrauben (Linksgewinde).

Montage in umgekehrter Reihenfolge.
II. Thermostat-Kompaktkartusche (U), siehe Klappseite I 
Abb. [9].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche (U) 
beachten, siehe Detail (U1).
Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kartusche ist eine 
Justierung erforderlich (siehe Justieren).
III. Keramik-Oberteil (V), siehe Klappseite I Abb. [10].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.
IV. Mousseur (13 926) ausschrauben und säubern, siehe 
Klappseite II.
Ersatzteile, siehe Klappseite II ( * = Sonderzubehör).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden 
Pflegeanleitung zu entnehmen.

GB

Safety notes
Protection against scalding
It is recommended that near points of discharge with 
particular sensitivity to the outlet temperature 

(hospitals, schools, nursing and retirement homes) 
thermostatic devices should be installed which can limit the 
water temperature to 43 °C. The product includes an 
appropriate temperature end stop. It is generally 
recommended that the temperature of shower-systems should 
not exceed 38 °C in nurseries and specific areas of care 
centres. Use Grohtherm Special thermostats with special 
handle to facilitate thermal disinfection and appropriate safety 
end stop. Applicable standards (e. g. EN 806-2) and technical 
regulations for drinking water must be observed.

Application
Thermostat mixers are designed for hot water supply via 
pressurised storage heaters and, utilised in this way, provide 
the best temperature accuracy. With sufficient power output 
(from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas instantaneous 
heaters are also suitable. 
Thermostats cannot be used in conjunction with 
non-pressurised storage heaters (displacement water 
heaters). 
All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure 
of 3 bar on both sides. 
Should temperature deviations occur on account of special 
installation conditions, the thermostat must be adapted to local 
conditions (see Adjusting).

Specifications
Minimum flow pressure without 
downstream resistances 0.5 bar
Minimum flow pressure with 
downstream resistances 1 bar
Max. operating pressure 10 bar
Recommended flow pressure 1 - 5 bar
Test pressure 16 bar
Flow rate at 3 bar flow pressure
Bath approx. 20 l/min
Shower approx. 25 l/min
Max. water temperature at hot water supply 70 °C
Recommended max. flow temperature (energy saving) 60 °C
Safety stop 38 °C

Hot water temperature at supply connection min. 2 °C higher 
than mixed water temperature
Cold water connection right
Hot water connection left
Minimum flow rate = 5 l/min
If static pressure exceeds 5 bar, a pressure reducing valve 
must be fitted.

Installation

Flush piping system prior and after installation of fitting 
thoroughly (Consider EN 806)!

Install S-unions and screw-mount the mixer, see fold-out page I, 
Fig. [1].
Refer to the dimensional drawings on fold-out page I.
The projection can be increased by 20mm with an extension, 
see Replacement Parts, fold-out page II, Prod. no. 07 130.

Reversed connection (hot on right - cold on left).
Replace thermostatic compact cartridge (U), see Replacement 
parts, fold-out page II, Prod. no.: 47 175 (1/2”).

Adjusting
Temperature adjustment, see Figs. [2] and [3].
1. Open the shut-off valve and check the temperature of the 

water with a thermometer, see Fig. [2].
2. Lever out cap (A), see Fig. [3].
3. Remove screw (B).
4. Detach temperature control handle (C).
5. Turn regulating nut (D) until the water temperature has 

reached 38 °C.
6. Install temperature control handle (C) so that button (E) 

points towards the front, see Fig. [2].
7. Screw in screw (B), see Fig. [3].
8. Refit cap (A).

Temperature limitation

The safety stop limits the temperature range to 38 °C. The 38 °C 
limit can be overridden by pressing the button (E).

Temperature end stop
If the temperature end stop is at 43 °C, insert accompanying 
temperature limiter in temperature selection handle, see Fig. [5].

Adjusting the economy stop

Volume adjustment, see fold-out page I, Figs. [4] 
and [6].

• The flow rate is limited by a stop adjusted at the factory. If a 
higher flow rate is desired, the stop can be overridden by 
pressing the button (F), see Fig. [4].

To adjust the stop, proceed as follows:

1. Close shut-off valve.

2. Lever out cap (G).

3. Remove screw (H) and detach shut-off handle (J).

4. Remove splined adapter (K) and economy stop (L).

5. Reinstall economy stop (L) in the desired position. For 
adjustment range, see Fig. [6].

6. Fit splined adapter (K), see Fig. [4].

7. Fit shut-off handle (J) so that the button (F) points towards 
the front.

8. Screw in screw (H).

9. Refit cap (G).
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Check operation of automatic diverter (M), see fold-out 
page I, Fig. [7].

Flow is diverted automatically from shower outlet to bath inlet 
when the fitting is closed.

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostat 
mixers must be drained separately, since non-return valves 
are installed in the hot and cold water connections. For this 
purpose, the mixer must be removed from the wall.

Maintenance
Inspect and clean all parts, replace if necessary and lubricate 
with special valve grease.
Shut off the hot and cold water supply.
I. Non-return valve (R) or (S), see fold-out page I, Fig. [8].
• Remove connection nipple (P) by turning clockwise (left-hand 

thread) using a 12mm allen key.
Install in reverse order.
II. Thermostatic compact cartridge (U), see fold-out page I, 
Fig. [9].
Install in reverse order.
Observe the correct installation position of the 
thermostatic compact cartridge (U), see detail (U1).
Readjustment is necessary after every maintenance operation 
on the thermostatic compact cartridge (see Adjusting).
III. Ceramic headpart (V), see fold-out page I, Fig. [10].
Assemble in reverse order.
IV. Unscrew and clean mousseur (13 926) see fold-out 
page II.
Replacement Parts, see fold-out pages II ( * = special 
accessories).

Care
For directions on the care of this fitting, refer to the 
accompanying Care Instructions.

F
Consignes de sécurité

Prévention d’échaudage
Pour des points de puisage où la température de 
l’eau est particulièrement critique (hôpitaux, écoles, 

résidences médicalisées), il est recommandé de 
systématiquement utiliser des thermostats pouvant être limités 
à 43 °C. Une butée de température permettant la limitation est 
incluse avec ce produit. Pour les systèmes de douche dans les 
écoles maternelles et dans certaines parties de résidences 
médicalisées, il est généralement recommandé de ne pas 
dépasser une température de 38 °C. Utilisez ici des 
thermostats Grohtherm Special avec poignée spéciale pour 
l’aide à la désinfection thermique et la butée finale de sécurité 
correspondante. Respectez les normes en vigueur (par ex. 
EN 806 2) ainsi que les règlementations techniques pour l’eau 
potable.

Domaine d'application
Les robinetteries thermostatiques sont conçues pour fournir de 
l'eau chaude avec des accumulateurs sous pression et 
permettent d'obtenir une température de l'eau extrêmement 
précise. Si la puissance est suffisante (à partir de 18 kW, 
ou 250 kcal/min), des chauffe-eau instantanés électriques ou 
au gaz conviennent également. 
Les thermostats ne peuvent pas être utilisés avec des 
accumulateurs sans pression (chauffe-eau à écoulement 
libre). Tous les thermostats sont réglés en usine sur une 
pression dynamique de 3 bars. Si des différences de 
température devaient apparaître, régler le thermostat en 
fonction des conditions locales d'utilisation (voir Réglage).

Caractéristiques techniques
Pression dynamique minimale sans 
résistance hydraulique en aval 0,5 bar
Pression dynamique minimale avec 
résistance hydraulique en aval 1 bar
Pression de service maxi. 10 bars
Pression dynamique recommandée 1 à 5 bars
Pression d’épreuve 16 bars
Débit à une pression dynamique de 3 bars
Robinet env. 20 l/min
Douche env. 25 l/min
Température d'eau maxi. à l'arrivée d'eau chaude 70 °C
Température d'admission maxi. recommandée 
(économie d'énergie) 60 °C
Verrouillage de sécurité 38 °C
Température de l'eau chaude au raccord 
d'alimentation au moins 2 °C de plus que 
la température de l'eau mitigée
Raccordement eau froide à droite
Raccordement eau chaude à gauche
Débit minimal = 5 l/min
Installer un réducteur de pression en cas de pressions 
statiques supérieures à 5 bars.

Installation
Bien rincer les canalisations avant et après l’installation  
(respecter la norme EN 806)! 
Monter les raccordements S et visser la robinetterie, voir 
volet I, fig. [1].
Tenir compte des cotes du schéma du volet I.
La saillie peut être augmentée à l'aide d'une rallonge 
de 20mm, voir volet II, pièces de rechange, réf. 07 130.

Raccordement inversé (chaud à droite - froid à gauche).
Remplacer la cartouche compacte de thermostat (U), 
voir pièces de rechange, volet II, réf. 47 175 (1/2”).

Réglage
Réglage de la température, voir fig. [2] et [3].
1. Ouvrir le robinet d'arrêt et, à l'aide d'un thermomètre, 

mesurer la température de l'eau mitigée, voir fig. [2].
2. Déposer le capot (A) en faisant levier, voir fig. [3].
3. Desserrer la vis (B).
4. Extraire la poignée de sélection de la température (C).
5. Tourner l'écrou de régulation (D) jusqu'à ce que l'eau 

mitigée atteigne 38 °C.
6. Emboîter la poignée de sélection de la température (C) de 

telle façon que le bouton (E) soit orienté vers le haut, 
voir fig. [2].

7. Visser la vis (B), voir fig. [3].
8. Remettre le capot (A).

Limitation de la température
La température est limitée à 38 °C par le verrouillage de 
sécurité. Il est possible d'aller au-delà de la limite des 38 °C et 
d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur la 
touche (E).

Butée de température maximale
Si la butée de température maximale est réglée sur 43 °C, 
mettre en place le limiteur de température joint dans la 
poignée de sélection de la température, voir fig. [5].

Réglage de la butée économique
Réglage du débit, voir volet I, fig. [4] et [6].
• Le débit d'eau est limité par une butée réglée en usine. 

Appuyer sur le bouton (F) pour dépasser la butée et obtenir 
une plus grande quantité d'eau, voir fig. [4].
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Pour modifier la butée, procéder comme suit:
1. Fermer le robinet d'arrêt.
2. Déposer le capot (G) en faisant levier.
3. Desserrer la vis (H) et déposer la poignée d’arrêt (J).
4. Retirer l'adaptateur rainuré (K) et la butée économique (L).
5. Mettre en place la butée économique (L) dans la position 

voulue, voir fig. [6] pour connaître les réglages possibles.
6. Insérer l'adaptateur rainuré (K), voir fig. [4].
7. Emboîter la poignée d'arrêt (J) de telle façon que le 

bouton (F) soit orienté vers le haut.
8. Visser la vis (H).
9. Insérer à nouveau le capot (G).

Vérifier le fonctionnement de l'inverseur automatique (M), 
voir volet I, fig. [7].

La fermeture du mitigeur entraîne l'inversion automatique de la 
douchette au bec.

Attention en cas de risque de gel
En cas de mise hors gel, la purge simple de l’installation n’est 
pas suffisante pour protéger la robinetterie. Lors de la purge 
de l’installation principale, vous devez vider le corps 
thermostatique dont les raccordements d'eau froide et d'eau 
chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour cela, ôter le 
thermostat du mur.

Maintenance
Vérifier toutes les pièces, les nettoyer, les remplace éventuel-
lement et les lubrifier avec la graisse spéciale pour robinets.
Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.
I. Clapet anti-retour (R) ou (S), voir volet I fig. [8].
• Dévisser l'ergot de raccordement (P) en tournant vers la 

droite avec une clé Allen de 12mm (pas de vis à gauche).
Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.
II. Cartouche compacte de thermostat (U), voir volet I, 
fig. [9].
Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.
Respecter la position de montage de la cartouche 
compacte de thermostat (U), voir détail (U1).
Après tout travail de maintenance sur la cartouche compacte 
de thermostat, un réglage est nécessaire (voir Réglage).
III. Tête en céramique (V), voir volet I, fig. [10].
Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.
IV. Mousseur (13 926), le dévisser et le nettoyer, voir volet II.
Pièces de rechange, voir volet II ( * = accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives à l'entretien de cette robinetterie 
figurent sur la notice jointe à l'emballage.

E
Informaciones relativas a la seguridad

Prevención de quemaduras

En el punto de consumo, con especial atención a la 
temperatura de descarga (hospitales, escuelas y 

residencias geriátricas y para la tercera edad) se recomienda 
utilizar termostatos que se puedan limitar hasta los 43º C. Se 
adjunta a este producto un tope de temperatura. En las 
instalaciones de duchas en guarderías y residencias 
geriátricas se recomienda que la temperatura no sobrepase 
los 38º C. A este respecto, utilizar el termostato Grohtherm 
Special con regulador para facilitar la desinfección térmica y el 
tope de seguridad correspondiente. Cumplir con las normas 
vigentes (p. ej., EN 806-2) y las especificaciones técnicas 
relativas al agua potable.

Campo de aplicación
Estas baterías termostáticas están fabricadas para la 
regulación de la temperatura mediante suministro del agua 
caliente a través de un acumulador de presión, con el fin de 
obtener la mayor exactitud en la temperatura deseada. Si la 
potencia es suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/min.), 
son también adecuados los calentadores instantáneos 
eléctricos o a gas. No es posible utilizar termostatos en 
combinación con acumuladores sin presión (calentadores de 
agua sin presión). Todos los termostatos se ajustan en fábrica 
a una presión de trabajo de 3 bares en ambas acometidas. 
Si debido a particulares condiciones de instalación se 
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato 
deberá ajustarse a las condiciones locales (véase Ajuste).

Datos técnicos
Presión mínima de trabajo sin 
resistencias postacopladas 0,5 bares
Presión mínima de trabajo con 
resistencias postacopladas 1 bares
Presión de utilización máx. 10 bares
Presión de trabajo recomendada 1 - 5 bares
Presión de verificación 16 bares
Caudal para una presión de trabajo de 3 bares
Bañera aprox. 20 l/min
Ducha aprox. 25 l/min
Temperatura máx. del agua en la entrada 
del agua caliente 70 °C
Máx. temperatura de entrada recomendada 
(ahorro de energía) 60 °C
Bloqueo de seguridad 38 °C
Temperatura del agua caliente en la acometida mín. 2 °C 
superior a la temperatura del agua mezclada
Acometida del agua fría derecha
Acometida del agua caliente izquierda
Caudal mínimo = 5 l/min
Si la presión en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar 
un reductor de presión.

Instalación
¡Purgar a fondo el sistema de tuberías antes y después 
de la instalación (tener en cuenta EN 806)!
Montar los racores en S y atornillar la batería, véase la página 
desplegable I, fig.[1].
Respetar los croquis de la página desplegable I.
La batería puede alargarse 20mm con una prolongación; 
véase piezas de recambio, página desplegable II, 
Num. de pedido: 07 130.

Conexión invertida (caliente al lado derecho - frío al lado 
izquierdo).Sustituir el cartucho compacto de termostato (U), 
véase Piezas de recambio en la página despleglable II, 
núm. de pedido: 47 175 (1/2”).

Ajuste
Ajuste de la temperatura, véanse las figs. [2] y [3].
1. Abrir la llave y medir con termómetro la temperatura del 

agua que sale, véase la fig. [2].
2. Quitar la tapa (A) haciendo palanca, véase la fig. [3].
3. Soltar el tornillo (B).
4. Quitar la empuñadura para la regulación de temperatura (C).
5. Girar la tuerca de regulación (D) hasta que el agua que sale 

haya alcanzado los 38 °C.
6. Encajar la empuñadura para la regulación de temperatura (C) 

de modo que la tecla (E) mire hacia delante, véase la fig. [2].
7. Enroscar el tornillo (B), véase la fig. [3].
8. Colocar nuevamente la tapa (A).



5

Limitación de la temperatura
La gama de temperaturas está limitada a 38 ºC mediante el 
tope de seguridad. Pulsando la tecla (E) se sobrepasa el límite 
de 38 °C.

Tope limitador de temperatura
Si el tope limitador de temperatura debe estar en 43 °C, colocar el 
limitador de temperatura suministrado en la empuñadura para la 
regulación de temperatura, véase la fig. [5]. 

Ajuste del tope del economizador
Ajuste de la cantidad, véase la pág. desplegable I,
figs. [4] y [6].
• El caudal de agua se limita mediante un tope ajustado en 

fábrica. Si se desea un mayor caudal de agua, pulsando la 
tecla (F) puede sobrepasarse el tope; véase la fig. [4].

Si se desea desplazar el tope, procédase de la forma 
siguiente:
1. Cerrar la llave.
2. Extraer la tapa (G) haciendo palanca.
3. Soltar el tornillo (H) y quitar el volante de apertura y cierre (J).
4. Extraer el aislante estriado (K) y el tope del economizador (L).
5. Poner el tope del economizador (L) en la posición deseada; 

con respecto al posible margen de ajuste, véase la fig. [6].
6. Colocar el aislante estriado (K), véase la fig. [4]
7. Encajar el volante de apertura y cierre (J) de tal manera que la 

tecla (F) mire hacia delante.
8. Enroscar el tornillo (H).
9. Colocar nuevamente la tapa (G).

Comprobar el funcionamiento del inversor 
automático (M), véase la página desplegable I, fig. [7].

Al cerrar las llaves, se pasa automáticamente de salida por la 
ducha a salida por el caño de la bañera.

Atención en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalación de la casa los termostatos deberán 
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fría y del 
agua caliente hay válvulas antirretorno. Para esto el 
termostato deberá quitarse de la pared.

Mantenimiento
Revisar y limpiar todas las piezas, cambiándolas en caso de 
necesidad y engrasándolas con grasa especial para grifería.
Cerrar las llaves de paso del agua fría y del agua caliente.
I. Válvula antirretorno (R) o (S), véase página des. I fig. [8].
• Con una llave de macho hexagonal de 12mm y girando a la 

derecha (rosca a la izquierda), desenroscar el asiento (P).
El montaje se efectúa en el orden inverso.
II. Termoelemento del termostato (U), véase la página 
desplegable I, fig. [9].
El montaje se efectúa en el orden inverso.
Prestar atención a la posición de montaje del 
termoelemento del termostato (U), véase la indicación 
detallada (U1).
Después de cada operación de mantenimiento en el termo-
elemento del termostato, es necesario un ajuste (véase 
Ajuste).
III. Montura de discos cerámicos (V), véase la página 
desplegable I, fig. [10].
Eseguire il montaggio in ordine inverso.
IV. Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 926), véase la 
página desplegable II.
Piezas de recambio, véanse las páginas desplegables II 
( * = accesorios especiales).

Cuidados
Las instrucciones para los cuidados de esta grifería se 
encuentran en las instrucciones de conservación adjuntas.

I

Informazioni sulla sicurezza
Per evitare le ustioni
Nei punti di prelievo in cui è necessario prestare 
particolare attenzione alla temperatura di scarico 

(ospedali, scuole, case di cura per anziani) si consiglia di 
impiegare principalmente termostati che consentano di limitare 
la temperatura a 43 °C. Per la limitazione della temperatura, il 
prodotto è dotato di un dispositivo di blocco della temperatura. 
Nei sistemi doccia presenti in asili e in particolari aree di case 
di cura, in genere è opportuno che la temperatura non superi i 
38 °C. A tal fine utilizzare il miscelatore termostatico 
Grohtherm Special con manopola speciale per semplificare la 
disinfezione termica e attivare il blocco di sicurezza. 
Osservare le norme in vigore (ad es. EN 806-2) e le 
regolazioni tecniche in materia di acqua potabile.

Gamma di applicazioni
I miscelatori termostatici sono adatti per l'erogazione d’acqua 
calda mediante boiler ad accumulo e garantiscono la massima 
precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente (a partire 
da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche i boiler istantanei 
elettrici o a metano possono essere collegati a miscelatori di 
questo tipo. I termostatici non possono essere utilizzati 
insieme con accumulatori senza pressione (accumulatori di 
acqua calda a circuito aperto). Tutti i termostatici sono tarati di 
fabbrica ad una pressione idraulica di 3 bar sui due lati. Se per 
particolari condizioni di installazione si dovessero registrare 
variazioni di temperatura, regolare il termostato sulle 
condizioni locali (vedi il paragrafo "Taratura").

Dati tecnici
Pressione minima di portata senza resistenze 0,5 bar
Pressione minima di portata con resistenze 1 bar
Pressione max. d’esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 1 - 5 bar
Pressione di prova 16 bar
Portata a 3 bar di pressione idraulica
Vasca circa 20 l/min
Doccia circa 25 l/min
Temperatura max. acqua calda in entrata 70 °C
Temperatura di alimentazione massima consigliata 
(risparmio di energia) 60 °C
Blocco di sicurezza 38 °C
Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di 
alimentazione maggiore di min. 2 °C rispetto 
alla temperatura dell'acqua miscelata
Raccordo dell'acqua fredda a destra
Raccordo dell'acqua calda a sinistra
Portata minima = 5 l/min
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda 
l’installazione di un riduttore di pressione.

Installazione
Prima e dopo l’installazione pulire a fondo il sistema di 
tubazioni (osservare la norma EN 806)!
Montare i raccordi a S e avvitare il miscelatore, vedi il risvolto 
di copertina I, fig. [1].
Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto di 
copertina I.
Per una maggiore distanza dal muro, si possono inserire le 
prolunghe di 20mm, si veda la lista dei pezzi di ricambio sul 
risvolto di copertina II, n. di codice: 07 130.
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Raccordi invertiti (caldo a destra - freddo a sinistra).
Sostituire la cartuccia termostatica compatta (U), 
vedere i pezzi di ricambio sul risvolto di copertina II, 
n. di codice: 47 175 (1/2”).

Taratura
Regolazione della temperatura, vedi fig. [2] e [3].
1. Aprire la valvola di intercettazione e misurare la temperatura 

dell'acqua che fuoriesce con un termometro, vedi fig. [2].
2. Rimuovere il cappuccio di copertura (A), vedi fig. [3].
3. Svitare la vite (B).
4. Estrarre la maniglia di controllo/selezione della 

temperatura (C).
5. Ruotare il dado di regolazione (D) fino a quando l'acqua che 

fuoriesce raggiunge i 38 °C.
6. Inserire la maniglia di controllo/selezione della 

temperatura (C), in modo che il tasto (E) sia rivolto in avanti, 
vedi fig. [2].

7. Avvitare la vite (B), vedi fig. [3].
8. Inserire nuovamente il cappuccio di copertura (A).

Limitazione di temperatura

L'intervallo di temperatura è limitato a 38 °C mediante il blocco 
di sicurezza. Premendo il tasto (E) viene superato il limite 
dei 38 °C.

Limitatore di temperatura con blocco
Se il limitatore di temperatura con blocco dovesse essere 
a 43 °C, utilizzare il limitatore di temperatura accluso nella 
maniglia di controllo/selezione della temperatura, vedere la
fig. [5]. 

Regolazione del dispositivo di risparmio

Regolazione quantità vedi il risvolto di copertina I, 
figg. [4] e [6].

• La quantità d'acqua è limitata da un arresto regolato di 
fabbrica. Se si desidera più acqua, premere il pulsante (F) 
per superare il punto di arresto, vedi fig. [4].

Per modificare l'arresto, procedere come segue:
1. Chiudere la valvola di intercettazione.
2. Sollevare il cappuccio di copertura (G).
3. Svitare la vite (H) e staccare la manopola di chiusura (J).
4. Staccare l’adattatore godronato (K) e il dispositivo di 

risparmio (L).
5. Inserire il dispositivo di risparmio (L) nella posizione 

desiderata, per la gamma di regolazione possibile vedi 
fig. [6].

6. Inserire l’adattatore godronato (K), vedi fig. [4].
7. Inserire la manopola di chiusura (J), in modo che il tasto (F) 

sia rivolto in avanti.
8. Avvitare la vite (H).
9. Inserire nuovamente il cappuccio di copertura (G).

Controllare il funzionamento del deviatore automatico (M), 
vedi risvolto di copertina I, fig. [7].
Chiudendo il rubinetto, il deviatore torna automaticamente 
nella posizione di flusso verso la vasca.

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto, i termostatici devono 
essere svuotati separatamente poiché nel raccordo dell'acqua 
fredda e calda sono disposti dei dispositivi anti-riflusso. Per far 
ciò togliere il termostatico dalla parete.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire quelli 
difettosi, ingrassare con grasso speciale.
Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Dispositivi anti-riflusso (R) o (S), vedi risvolto di 
copertina I fig. [8].

• Svitare il raccordo (P) con chiave a brugola da 12mm, 
girandolo verso destra (filettatura sinistrorsa).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.
II. Cartuccia termostatica compatta (U), vedi risvolto di 
copertina I fig. [9].

Eseguire il montaggio in ordine inverso.
Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia 
termostatica compatta (U), vedi dettaglio (U1).

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia 
termostatica compatta è necessario eseguire una nuova 
taratura (vedi "Taratura").
III. Vitone ceramico (V), vedi risvolto di copertina I fig. [10].

IV. Svitare e pulire il mousseur (13 926), vedere il risvolto di 
copertina II.

Per i pezzi di ricambio, vedi il risvolto di copertina II 
( * = accessori particolari).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente 
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

NL

Informatie m.b.t. de veiligheid
Voorkomen van brandwonden
Aan aftappunten waar speciale aandacht aan de 
uitlooptemperatuur moet worden besteed 
(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en 

woonzorgcentra), wordt het gebruik van thermostaten 
aanbevolen die op 43°C kunnen worden begrensd. Voor de 
begrenzing wordt een temperatuurbegrenzer met dit product 
meegeleverd. Voor douche-installaties in kleuterscholen en 
specifieke domeinen in verzorgingstehuizen geldt als 
algemene aanbeveling dat de temperatuur 38°C niet mag 
overschrijden. Gebruik hiervoor de Grohtherm Special-
thermostaten met speciale greep voor eenvoudige 
thermische desinfectie en een overeenkomende 
veiligheidsbegrenzer. De geldende normen (bijv. EN 806-2) 
en de technische regels voor drinkwater moeten nageleefd 
worden.

Toepassingsgebied
Thermostaten zijn ontworpen om op een constante 
temperatuur water aan te voeren. Geschikt 
als warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers. 
De elektrische boiler of geiser moet een vermogen hebben 
van ten minste 18 kW of 250 kcal/min. 
Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open 
warmwatertoestellen) worden gebruikt. 
Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide 
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld. 
Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie 
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in 
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden 
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens
Minimale stromingsdruk zonder 
nageschakelde weerstanden 0,5 bar
Minimale stromingsdruk met 
nageschakelde weerstanden 1 bar
Max. werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 1 - 5 bar
Testdruk 16 bar
Capaciteit bij 3 bar dynamische druk
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Badkuip ca. 20 l/min
Douche ca. 25 l/min
Maximale watertemperatuur bij de warmwateringang 70 °C
Aanbevolen max. aanvoertemperatuur 
(energiebesparing) 60 °C
Veiligheidsblokkering 38 °C
Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting 
is min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur
Koudwateraansluiting rechts
Warmwateraansluiting links
Minimum capaciteit = 5 l/min
Bij statische drukken boven 5 bar dient een 
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Installeren
Leidingen vóór en na het installeren grondig spoelen 
(EN 806 in acht nemen)!
Monteer de S-aansluitingen en schroef de mengkraan erop, 
zie uitvouwbaar blad I, afb. [1].
Neem de maatschetsen op uitvouwbaar blad I in acht.
De sprong kan met behulp van een verlengstuk met 20mm 
worden vergroot, zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad II, 
bestelnr 07 130.

Aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud links).
Compacte kardoes thermostaat (U) vervangen, 
zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad II, 
bestelnr.: 47 175 (1/2”).

Afstellen
Temperatuurinstelling, zie afb. [2] en [3].
1. Open de afsluiter en meet de temperatuur van het 

uitstromende water met een thermometer, zie afb. [2].
2. Wrik de afdekkap (A) los, zie afb. [3].
3. Draai de schroef (B) los.
4. Trek de temperatuurgreep (C) eraf.
5. Draai zolang aan de regelmoer (D) tot het uitstromende 

water een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.
6. Plaats de temperatuurgreep (C) zo, dat de knop (E) naar 

boven wijst, zie afb. [2].
7. Schroef de schroef (B) vast, zie afb. [3].
8. Breng de afdekkap (A) weer aan.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering 
op 38 °C begrensd. Door indrukken van de knop (E) kan 
de 38 °C-blokkering worden overschreden.

Temperatuurbegrenzer

Als de temperatuurbegrenzer bij 43 °C moet staan, plaats dan 
de bijgeleverde temperatuurbegrenzer in de 
temperatuurgreep, zie afb. [5]. 

Spaaraanslag instellen

Waterhoeveelheid instellen, zie uitvouwbaar blad I, afb. [4] 
en [6].

• De waterhoeveelheid wordt begrensd door middel van een 
af fabriek ingestelde aanslag. Is een grotere hoeveelheid 
water gewenst, dan kan door het indrukken van de knop (F) 
de aanslag worden overschreden, zie afb. [4].

Om de aanslag anders af te stellen, gaat u als volgt te werk:

1. Draai de afsluiter dicht.
2. Wrik de afdekplaat (G) los.
3. Draai de schroef (H) los en trek de afsluitknop (J) eraf.
4. Trek de gekartelde adapter (K) en de spaaraanslag (L) eraf.
5. Zet de spaaraanslag (L) in de gewenste stand, mogelijk 

instelbereik zie afb. [6].
6. Steek de gekartelde adapter (K) erop, zie afb. [4].

7. Steek afsluitknop (J) zodanig erop, dat de knop (F) naar 
voren wijst.

8. Schroef de schroef (H) vast.
9. Breng de afdekkap (G) weer aan.

Controleer de werking van de automatische 
omstelling (M), zie uitvouwbaar blad I, afb. [7].

Bij het dichtdraaien van de kraan wordt automatisch van de 
toevoer voor de douche naar de toevoer voor de badkuip 
omgeschakeld.

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dient de 
thermostaat apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud- 
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden. Daarbij 
dient de thermostaat van de muur te worden gehaald.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen 
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal kranenvet in.

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

I. Terugslagklep (R) of (S), zie uitvouwbaar blad I, afb. [8].

• Schroef de aansluitnippel (P) er met een inbussleutel 
van 12mm uit door deze naar rechts te draaien (linkse 
schroefdraad).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

II. Compacte kardoes thermostaat (U), zie uitvouwbaar
 blad I, afb. [9].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Neem de inbouwpositie van de compacte kardoes van de 
thermostaat (U) in acht, zie detail (U1).

Na elk onderhoud aan de compacte kardoes van de 
thermostaat moet u deze opnieuw afstellen (zie Afstellen).

III. Keramisch bovendeel (V), zie uitvouwbaar blad I, 
afb. [10].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

IV. Schroef de mousseur (13 926) los en reinig deze, zie 
uitvouwbaar blad II.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad II 
(* = speciaal toebehoren).

Reiniging

De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in 
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

S
Säkerhetsinformation

Prevention av skållskador

För tappstellen med speciellt beaktande av 
vattentemperaturen (sjukhus, skolor, äldreboenden) 

rekommenderas prinicipiell användning av termostater med 
möjlig begränsning till 43 °C. En motsvarande 
temperaturbegränsning är bifogad denna produkt. För 
duschsystem i förskolor och vissa områden av vårdhem 
rekommenderas att temperaturen generellt inte 
överstigar 38 °C. Använd här Grohtherm Special-termostater 
med specialhandtag til lättad termisk desinfektion och den 
motsvarande säkerhetsbegränsningen. Tillämpliga norm 
(t.ex. EN 806 2) och tekniska föreskrifter för dricksvatten 
måste följas.
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Användningsområde
Termostatblandare är konstruerade för varmvattenförsörjning 
via tryckbehållare och ger på så sätt högsta 
temperaturnoggrannhet. Är effekten tillräckligt stor 
(från 18 kW resp. 250 kcal/min) kan man även använda 
elgenomströmnings- resp gasgenomströmningsberedare. 
I kombination med trycklösa behållare (öppna 
varmvattenberedare) kan man inte använda termostater. 
Alla termostater är vid leveransen inställda på ett dubbelsidigt 
flödestryck av 3 bar. 
Skulle temperaturskillnader bli följden av speciella 
installationssituationer kan termostaten justeras så att den 
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data
Minsta flödestryck utan efterkopplade motstånd 0,5 bar
Minsta flödestryck med efterkopplade motstånd 1 bar
Max. arbetstryck 10 bar
Rekommenderat flödestryck 1 - 5 bar
Provningstryck 16 bar
Genomflöde vid 3 bar flödestryck
Badkar ca. 20 l/min
Dusch ca. 25 l/min
Max. vattentemperatur vid varmvatteningång 70 °C
Rekommenderad max. temperatur (energibesparing) 60 °C
Säkerhetsspärr 38 °C
Varmvattentemperatur vid försörjningsanslutning min. 2 °C 
högre än blandvattentemperatur
Kallvattenanslutning höger
Varmvattenanslutning vänster
Min. kapacitet = 5 l/min
En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket 
överstiger 5 bar.

Installation
Spola rörledningssystemet noggrant före och efter 
installationen (observera EN 806)! 
Montera S-anslutningarna och skruva fast blandaren, se 
utvikningssida I, fig. [1].
Observera måttskissarna på utvikningssida I.
Avståndet till väggen kan förlängas med en förlängning 
på 20mm, se Reservdelar på utvikningssida II, 
best-nr: 07 130.

Sidovänd anslutning (varmt höger - kallt vänster).
Byt ut den kompakta termostatpatronen (U), se reservdelar 
utvikningssida II, best.-nr: 47 175 (1/2”).

Justering
Temperaturinställning, se fig [2] och [3].
1. Öppna avstängningsventilen och mät temperaturen på 

vattnet som rinner ut med en termometer, se fig. [2].
2. Bänd loss täcklocket (A), se fig. [3].
3. Lossa skruven (B).
4. Dra loss temperaturväljaren (C).
5. Vrid reglermuttern (D), så länge att vattnet som rinner ut har 

uppnått 38 °C.
6. Fäst temperaturväljaren (C), så att knappen (E) är vänd 

framåt, se fig. [2].
7. Skruva fast skruven (B), se fig. [3].
8. Fäst täcklocket (A) igen.

Temperaturbegränsning
Temperaturen begränsas av säkerhetsspärren vid 38 °C. 
Genom tryck på knappen (E) kan 38 °C-spärren överskridas.

Temperaturbegränsning
Sätt in den bifogade temperaturbegränsaren i temperatur-
väljaren, se fig. [5], om temperatur-begränsningen ska ligga 
vid 43 °C.

Inställning av ekonomianslag

Mängdinställning, se utvikningssida I, fig. [4] och [6].

• Vattenmängden begränsas av ett anslag som är inställt vid 
leveransen. Om en högre vattenmängd önskas, kan 
anslaget överskridas genom att man trycker på knappen (F), 
se fig. [4].

Justera anslaget enligt följande:

1. Stäng avstängningsventilen.

2. Bänd loss täcklocket (G).

3. Lossa skruven (H) och dra loss avstängningsgreppet (J).

4. Dra loss räffleladaptern (K) och ekonomianslaget (L).

5. Fäst ekonomianslaget (L) i önskat läge, möjligt 
inställningsområde, se fig. [6].

6. Fäst räffeladaptern (K), se fig. [4].

7. Fäst avstängningsgreppet (J), så att knappen (F) pekar framåt.

8. Skruva fast skruven (H).

9. Fäst täcklocket (G) igen.

Kontrollera den automatiska omkastarens (M) funktion, se 
utvikningssida I, fig. [7].
När man stänger blandaren sker en automatisk omkoppling 
från duschutlopp till badkarstillopp.

Vid risk för frost

Vid tömning av systemet ska termostaten tömmas separat, 
eftersom det finns backflödesspärrar i kallvatten- och 
varmvattenanslutningen. Ta då bort termostaten från väggen.

Underhåll
Kontrollera alla delar, rengör dem och byt eventuellt ut dem. 
Smörj dem med special-blandarfett.
Stäng av kallvatten- och varmvattentilloppet.

I. Backflödesspärr (R) eller (S), se utvikningssida I fig. [8].
• Skruva loss anslutningsnippeln (P) med en insexnyckel 12mm 

genom att skruva åt höger (vänstergänga).
Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

II. Kompakt termostat patron (U), se utvikningssida I fig. [9].
Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

Observera den kompakta termostatpatronens (U) 
monteringsläge, se detalj (U1).
Efter varje underhåll av den kompakta termostatpatronen 
krävs en ny justering (se Justering).

III. Keramiköverdel (V), se utvikningssida I, fig. [10].
Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

IV. Skruva loss och rengör mousseuren (13 926), se 
utvikningssida II.

Reservdelar, se utvikningssidan II (* = extra tillbehör).

Skötsel
Underhålltips för denna blandare finns i den bifogade 
Underhållanvisningen.
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DK

Sikkerhedsinformationer

Skoldningsprævention

For tapsteder med specielle krav vidrørende 
vandtemperaturen (hospitaler, skoler, plejehjem) 

anbefales at principiellt anvende termostater med mulig 
begrænsning til 43 °C. En tilsvarende temperaturbegrænser er 
vedlagt dette produkt. For brusesystemer i børnehaver og 
visse områder af ældrecenter anbefales generellt at 
temperaturen ikke overstiger 38 °C. Anvend her Grohtherm 
Special-thermostater med specialgreb til lettelse af termisk 
desinfektion og den tilsvarende sikkerhetsbegrænseren. 
Gældende standarder (f.eks. EN 806 2) og tekniske forskrifter 
for drikkevand skal overholdes. 

Anvendelsesområde
Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning via 
trykbeholdere, og hvis de anvendes sådan, yder de den størst 
mulige temperaturnøjagtighed. Ved tilstrækkelig effekt 
(fra 18 kW/250 kcal/min.) er også el-/gasgennemstrømnings-
vandvarmere velegnede. 
Termostater kan ikke anvendes i forbindelse med trykløse 
beholdere (åbne vandvarmere). 
Alle termostater justeres på fabrikken ved et tilgangstryk 
på 3 bar fra begge sider. 
Skulle der opstå temperaturafvigelser pga. særlige 
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse 
forhold (se Justering).

Tekniske data
Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande 0,5 bar
Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
Maks. driftstryk 10 bar
Anbefalet tilgangstryk 1 - 5 bar
Kontroltryk 16 bar
Gennemstrømning ved 3 bar tilgangstryk
Kar ca. 20 l/min.
Bruser ca. 25 l/min.
Maks. vandtemperatur ved 
varmtvandsindgangen 70 °C
Anbefalet maks. fremløbstemperatur 
(energibesparelse) 60 °C
Sikkerhedsspærre 38 °C
Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen 
min. 2 °C højere end blandingsvandtemperaturen
Koldtvandstilslutning til højre
Varmtvandstilslutning til venstre
Mindste gennemstrømning = 5 l/min.
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Installation
Skyl rørledningssystemet grundigt før og efter 
installationen (Vær opmærksom på EN 806)! 
Monter S-tilslutningerne, og skru batteriet på, 
se foldeside I, ill. [1].
Vær opmærksom på måltegningerne på foldeside I.
Fremspringet kan forlænges med 20mm, se Reservedele, 
foldeside II, bestillingsnummer: 07 130.

Spejlvendt tilslutning (varm til højre - kold til venstre).
Udskiftning af termostat-kompaktkartusche (U), se 
Reservedele foldeside II, bestillingsnummer: 47 175 (1/2”).

Justering
Indstilling af temperatur, se ill. [2] og [3].
1. Åbn for spærreventilen, og mål vha. termometret 

temperaturen på det vand, der løber ud, se ill. [2].
2. Vip dækkappen (A) af, se ill. [3].
3. Løsn skruen (B).
4. Træk temperaturindstillingen (C) af.
5. Drej reguleringsmøtrikken (D), til vandet, der løber 

ud, er 38 °C.
6. Sæt temperaturindstillingen (C) på således, at tasten (E) 

peger fremad, se ill. [2].
7. Skru skruen (B) i, se ill. [3].
8. Sæt dækkappen (A) på igen.

Temperaturbegrænsning

Temperaturområdet begrænses til 38 °C af 
sikkerhedsspærren. Ved at trykke på tasten (E) 
kan 38 °C-spærren overskrides.

Temperaturbegrænser

Hvis temperaturstoppet skal indstilles til 43 °C, sættes 
vedlagte temperaturbegrænser i temperaturindstillin-
gen, se ill. [5].

Indstilling af sparestop

Indstilling af mængde, se foldeside I, ill. [4] og [6].

• Vandmængden begrænses af et stop, indstillet på fabrikken. 
Ønskes der en større vandmængde, kan stoppet 
overskrides ved at trykke på tasten (F), se ill. [4].

Hvis stoppets indstilling skal ændres, gås der således frem:
1. Luk spærreventilen.
2. Vip dækkappen (G) ud.
3. Løsn skruen (H), og træk spærregrebet (J) af.
4. Træk fugeadapteren (K) og sparestoppet (L) af.
5. Sæt sparestoppet (L) på i den ønskede position - vedr. det 

mulige indstillingsområde, se ill. [6].
6. Sæt fugeadapteren (K) på, se ill. [4].
7. Sæt spærregrebet (J) på således, at tasten (F) peger 

fremad.
8. Skru skruen (H) i.

9. Sæt dækkappen (G) på igen.

Kontrollér, at den automatiske omstilling (M) fungerer, se 
foldeside I, ill. [7].
Når der lukkes for armaturet, skiftes der automatisk fra bruser 
til kar.

Bemærk ved fare for frost
Når husets anlæg tømmes, skal termostaterne tømmes 
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og 
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten af 
væggen.

Vedligeholdelse
Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smør dem 
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilførslen.

I. Kontraventil (R) eller (S), se foldeside I, ill [8].
• Skru tilslutningsniplen (P) ud med en unbrakonøgle (12mm) 

ved at dreje den til højre (venstregevind).
Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.
II. Kompakt termostatpatron (U), se foldeside I, ill. [9].
Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.
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Vær opmærksom på den kompakte termostatpatrons (U) 
monteringsposition, se detalje (U1).
Efter alt vedligeholdelsesarbejde på den kompakte 
termostatpatron skal der justeres (se Justering).
III. Keramisk overdel (V), se foldeside I, ill. [10].

Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.

IV. Skru mousseuren (13 926) ud, og rens den, se foldeside II.

Reservedele, se foldeside II (* = specialtilbehør).

Pleje
Anvisningerne vedrørende pleje af dette armatur er anført i 
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

N

Sikkerhetsinformasjon
Forebygging av skålding

På tappesteder der utløpstemperaturen er ekstra 
viktig (sykehus, skoler, sykehjem og aldershjem) 

anbefales i prinsippet å bruke termostater som kan begrenses 
til 43 °C. Som begrensning følger det med en 
temperaturendestopper til dette produktet. For dusjanlegg i 
barnehager og spesialområder i sykehjem anbefales generelt 
at temperaturen ikke skal overstige 38 °C. I slike tilfeller kan 
man bruke Grohtherm Special-termostater med 
spesialhåndtak for å lette termisk desinfeksjon og med 
tilsvarende sikkerhetsstopper. Gjeldende standarder (f.eks. 
EN 806-2) og tekniske bestemmelser for drikkevann må 
overholdes. 

Bruksområde
Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning via 
trykkmagasiner, og gir her den mest nøyaktige temperaturen. 
Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW hhv. 250 kcal/min) er også 
elektro- hhv. gass-varmtvannsberedere egnet. 
Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med 
lavtrykkmagasiner (åpne varmtvannsberedere). 
Alle termostater justeres ved fabrikken med et dynamisk trykk 
på 3 bar fra begge sider. 
Dersom det på grunn av spesielle installeringsforhold skulle 
oppstå temperaturavvik, må termostaten justeres for de lokale 
forhold (se Justering).

Tekniske data
Minimum dynamisk trykk uten 
etterkoblede motstander 0,5 bar
Minimum dynamisk trykk med 
etterkoblede motstander 1 bar
Maksimalt driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 1 - 5 bar
Kontrolltrykk: 16 bar
Gjennomstrømning ved 3 bar dynamisk trykk
Kar ca. 20 l/min
Dusj ca. 25 l/min
Maksimal temperatur på varmtvannsinngang 70 °C
Anbefalt maks. forhåndstemperatur 
(energisparing) 60 °C
Sikkerhetssperre 38 °C
Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen 
min. 2 °C høyere enn blandevanntemperaturen
Kaldtvannstilkobling til høyre
Varmtvannstilkobling til venstre
Minimum gjennomstrømning = 5 l/min
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

Installering
Spyl rørledningssystemet grundig før og etter 
installeringen (Følg EN 806)! 
Monter S-koblingene og skru på batteriet, se utbrettside I, 
bilde [1].
Se målskissene på utbrettside I.
Avstanden fra veggen kan økes med 20mm med et 
mellomstykke, se reservedeler på utbrettside II, 
best. nr.: 07 130.

Speilvendt tilkobling  (varmt til høyre - kaldt til venstre).
Utskifting av kompakt termostatpatron (U), 
se reservedeler - utbrettside II, best. nr.: 47 175 (1/2”).

Justering
Temperaturinnstilling, se bilde [2] og [3].
1. Åpne sperreventilen og mål temperaturen på det rennende 

vannet med termometer, se bilde [2].
2. Løft av dekselkappen (A), se bilde [3].
3. Løsne skruen (B).
4. Trekk av temperaturvelgeren (C).
5. Drei reguleringsmutteren (D) helt til vannet som renner ut 

har en temperatur på 38 °C.
6. Sett på temperaturvelgeren (C) slik at knappen (E) peker 

opp, se bilde [2].
7. Skru inn skruen (B), se bilde [3].
8. Sett på dekselkappen (A) igjen.

Temperaturbegrensning

Temperaturområdet begrenses av sikkerhetssperren 
til 38 °C. 38 °C-sperren kan overskrides ved å trykke på 
knappen (E).

Temperatursperre

Hvis temperatursperren skal ligge ved 43 °C, skal den 
medfølgende temperaturbegrenseren settes inn i 
temperaturvelgergrepet, se bilde [5]. 

Innstilling av spareanslaget

Mengdeinnstilling, se utbrettside I, bilde [4] og [6].

• Vannmengden begrenses ved hjelp av en stopper som er 
innstilt ved fabrikken. Dersom det ønskes en større 
vannmengde, kan man gå forbi stopperen ved å trykke på 
knappen (F), se bilde [4].

Hvis anslaget skal endres, må du gjøre følgende:
1. Steng stoppekranen.
2. Løft ut dekselkappen (G).
3. Løsne skruen (H), og trekk av sperregrepet (J).
4. Trekk av rilleadapteren (K) og spareanslaget (L).
5. Sett på anslagsringen (L) i ønsket posisjon. Mulig 

innstillingsområde - se bilde [6].
6. Sett på rilleadapteren (K), se bilde [4].
7. Sett på sperregrepet (J) slik at knappen (F) peker fremover.
8. Skru inn skruen (H).
9. Sett på dekselkappen (G) igjen.

Kontroller funksjonen til den automatiske 
omkoblingen (M), se utbrettside I, bilde [7].

Når armaturen stenges, skjer en automatisk omkobling fra 
dusjutløp til karinnløp.

Viktig ved fare for frost

Ved tømming av husanlegget må termostatene tømmes 
separat fordi det finnes tilbakeslagsventiler i kaldt- og 
varmtvannstilkoblingen. Termostaten må da fjernes fra veggen.
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Vedlikehold

Alle deler kontrolleres, rengjøres, skiftes ut om nødvendig og 
smøres inn med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilførselen.

I. Tilbakeslagsventil (R) eller (S), utbrettside I, bilde [8].
• Skru ut koblingsnippelen (P) med en 12mm unbrakonøkkel, 

skru mot høyre (venstregjenget).
Monter i motsatt rekkefølge.
II. Kompakt termostatpatron (U), se utbrettside I, bilde [9].
Monter i motsatt rekkefølge.
Pass på monteringsstillingen til den kompakte 
termostatpatronen (U), se detaljbilde (U1).
Justering er nødvendig hver gang det er utført vedlikehold på 
den kompakte termostatpatronen (se justering).
III. Keramikkoverdel (V), se utbrettside I, bilde [10].

Monter i motsatt rekkefølge.
IV. Skru ut og rengjør mousseuren (13 926), se utbrettside II.

Reservedeler, se utbrettside II ( * = ekstratilbehør).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte 
pleieveiledning.

FIN

Turvallisuusohjeet
Palovammojen välttäminen
Vedenottokohdissa, joissa on kiinnitettävä erityistä 
huomiota ulosvirtauslämpötilaan (sairaalat, koulut, 

hoito- ja vanhainkodit), suosittelemme käyttämään 
termostaattia, jonka lämpötilan voi rajoittaa 43 °C:een. Tässä 
laitteessa on lämpötilan pääterajoitin.
Lastentarhojen suihkujärjestelmille ja hoitokotien erityisille 
alueille suositellaan yleisesti, ettei lämpötila ylittäisi 38 °C:tta. 
Käytä tällöin Grohtherm Special -termostaatteja, joissa on 
erityiskahva lämpödesinfiointia varten, ja vastaavia 
turvarajoittimia. Ota huomioon juomaveden voimassa olevat 
normit (esim. EN 806-2) ja tekniset säännöt. 

Käyttöalue
Termostaattisekoittimet on tarkoitettu käytettäviksi 
painevaraajien kanssa; tällöin niiden lämpötilatarkkuus 
on parhaimmillaan. Riittävän tehokkaina 
(vähintään 18 kW / 250 kcal/min) myös sähkö- tai 
kaasuläpivirtauskuumentimet soveltuvat käyttöön. 
Käyttö paineettomien säiliöiden (avoimien lämmivesivaraajien) 
kanssa ei ole mahdollista. 
Kaikki termostaatit säädetään tehtaalla 3 barin 
molemminpuolisella virtauspaineella. 
Mikäli erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy 
lämpötilavaihteluita, termostaatti on säädettävä paikallisia 
olosuhteita vastaavaksi (ks. Säätö).

Tekniset tiedot
Vähimmäisvirtauspaine ilman 
jälkikytkettyjä vastuksia 0,5 bar
Vähimmäisvirtauspaine jälkikytkettyjen 
vastuksien kanssa 1 bar
Enimmäiskäyttöpäine 10 bar
Suositeltu virtauspaine 1 - 5 bar
Testipaine 16 bar
Läpivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria
Amme n. 20 l/min
Suihku n. 25 l/min

Lämpimän veden tuloliitännän enimmäislämpötila 70 °C
Suositeltu enimmäistulolämpötila (energiansäästö) 60 °C
Turvarajoitin 38 °C
Lämpimän veden lämpötila syöttöliitännässä 
vähintään 2 °C korkeampi kuin sekoitetun 
veden lämpötila
Kylmävesiliitäntä oikealla
Lämminvesiliitäntä vasemmalla
Vähimmäisläpivirtaus = 5 l/min
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittäessä 5 
baria.

Asennus
Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jälkeen 
asennuksen (EN 806 huomioitava)! 
Asenna epäkeskot ja ruuvaa sekoitin kiinni, ks. kääntöpuolen 
sivu I, kuva [1].
Huomaa kääntöpuolen sivulla I olevat mittapiirrokset.
Hanaa voidaan jatkaa 20mm:n verran jatkokappaleella, ks. 
varaosat, kääntöpuolen sivu II, tilausnumero: 07 130.

Päinvastainen liitäntä (lämmin oikealla - kylmä vasemmalla).
Vaihda termostaattisäätöosa (U), ks. varaosat kääntöpuolen 
sivulla II, tilausnumero: 47 175 (1/2”).

Säätö
Lämpötilan säätö, ks. kuvat [2] ja [3].
1. Avaa hana ja mittaa virtaavan veden lämpötila 

lämpömittarilla, ks. kuva [2].
2. Käännä suojakansi (A) irti, ks. kuva [3].
3. Avaa ruuvi (B).
4. Vedä lämpötilan valintakahva (C) irti.
5. Kierrä säätömutteria (D) niin paljon, kunnes veden lämpötila 

on 38 °C.
6. Paina lämpötilan valintakahva (C) paikalleen niin, että 

painike (E) tulee eteen, ks. kuva [2].
7. Kierrä ruuvi (B) kiinni, ks. kuva [3].
8. Paina suojakansi (A) takaisin paikalleen.

Lämpötilan rajoitus

Turvarajoitin rajoittaa lämpötilan 38 °C:een. 38 °C -rajoitin 
voidaan ylittää painamalla painiketta (E).

Lämpötilanrajoitin

Jos haluat rajoittaa lämpötilan 43 °C tasolle, laita oheinen 
lämpötilanrajoitin lämpötilan valintakahvaan, 
ks. kuva [5].

Virtaaman rajoittimen säätö

Virtausmäärän säätö, ks. kääntöpuolen sivu I, kuvat [4] ja [6].

• Vesimäärä rajoitetaan tehtaalla säädetyn rajoittimen avulla. 
Jos haluat lisätä virtausta, voit ohittaa rajoituksen 
painamalla painiketta (F), ks. kuva [4].

Jos haluat säätää rajoitinta, toimi seuraavalla tavalla:
1. Sulje sulkuventtiili.
2. Käännä suojakansi (G) irti.
3. Avaa ruuvi (H) ja vedä sulkukahva (J) irti.
4. Vedä ura-adapteri (K) ja virtaaman rajoitin (L) irti.
5. Kiinnitä virtaaman rajoitin (L) haluamaasi asentoon, 

mahdollinen säätöalue ks. kuva [7].
6. Paina ura-adapteri (K) paikalleen, ks. kuva [4].
7. Paina sulkukahva (J) paikalleen niin, että painike (F) on 

edessä.
8. Kierrä ruuvi (H) kiinni.
9. Paina suojakansi (G) takaisin paikalleen.
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Automaattisen vaihtimen (M) toiminnan tarkastus, 
ks. kääntöpuolen sivu I, kuvat [7].

Hanan sulkeminen vaihtaa veden virtauksen automaattisesti 
suihkutoiminnosta ammeen juoksuputkeen.

Pakkasen varalta huomioitava

Talon putkistoa tyhjennettäessä termostaatit on tyhjennettävä 
erikseen, koska kylmä- ja lämminvesiliitäntöihin on asennettu 
takaiskuventtiilit. Termostaatti on tällöin irrotettava seinästä.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa 
erikoisrasvalla.

Sulje kylmän ja lämpimän veden tulo hanalle.

I. Takaiskuventtiili (R) tai (S), ks. kääntöpuolen sivu I 
kuva [8].
• Irrota liitäntänippa (P) 12mm:n kuusiokoloavaimella 

kiertämällä sitä oikealle (vasenkätinen kierre).
Asennus tapahtuu päinvastaisessa järjestyksessä.
II. Termostaattisäätöosa (U), ks. kääntöpuolen sivu I 
kuva [9].
Asennus tapahtuu päinvastaisessa järjestyksessä.
Huomaa termostaattisäätöosan oikea asento (U), ks. 
yksityiskohta (U1).
Aina kun termostaattisäätöosaa on huollettu, on säätö tarpeen 
(ks. Säätö).
III. Keraaminen sulku (V), ks. kääntöpuolen sivu I kuva [10].

Asennus tapahtuu päinvastaisessa järjestyksessä.

IV. Ruuvaa poresuutin (13 926) irti ja puhdista se, ks. 
kääntöpuolen sivu II.

Varaosat, ks. kääntöpuolen sivu II ( * = lisätarvike).

Hoito

Mukana olevassa hoito-oppaassa on tämän hanan hoitoa 
koskevat ohjeet.

PL

Informacje dotycz ce bezpiecze stwa
Unikanie oparze
Przy punktach poboru ze szczególnym 
przestrzeganiem temperatury wylotu (szpitale, 

szko y, domy opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo 
stosowanie termostatów zapewniaj cych ograniczenie 
temperatury do 43°C. Do tego produktu do czony jest 
zderzak kra cowy temperatury s u cy do ograniczania 
temperatury. Przy instalacjach prysznicowych w 
przedszkolach i specjalnych obszarach domów opieki 
zalecane jest generalnie, aby temperatura nie przekracza a 
38°C. W tym celu nale y stosowa  termostaty Grohtherm 
Special z uchwytem u atwiaj cym termiczn  dezynfekcj  i 
odpowiednim ogranicznikiem bezpiecze stwa. Nale y 
przestrzega  obowi zuj cych norm (np. EN 806-2) i regu  
technicznych dotycz cych wody pitnej. 

Zakres stosowania
Baterie z termostatem przeznaczone s  do pracy z 
ci nieniowymi podgrzewaczami pojemno ciowymi wody i tak 
stosowane zapewniaj  dok adn  regulacj  temperatury wody. 
Przy dostatecznej mocy (od 18 kW lub 250 kcal/min) armatur  
t  mo na tak e stosowa  z przep ywowymi podgrzewaczami 
wody, elektrycznymi lub gazowymi. 
Termostatów nie mo na stosowa  z bezci nieniowymi 
podgrzewaczami wody pracuj cymi w systemie otwartym. 
Wszystkie termostaty zosta y wyregulowane fabrycznie dla 
obustronnego ci nienia przep ywu 3 bar. 

W przypadku odchyle  temperatury na skutek szczególnych 
warunków panuj cych w instalacji nale y wyregulowa  
termostat stosownie do lokalnych warunków pracy instalacji 
(zob. Regulacja).

Dane techniczne
Minimalne ci nienie przep ywu bez 
dodatkowych oporów 0,5 bar
Minimalne ci nienie przep ywu przy 
dodatkowych oporach 1 bar
Maks. ci nienie robocze 10 bar
Zalecane ci nienie przep ywu 1 - 5 bar
Ci nienie kontrolne 16 bar
Nat enie przep ywu przy ci nieniu przep ywu 3 bar
Wanna ok. 20 l/min
Prysznic ok. 25 l/min
Maks. temperatura wody na dop ywie wody gor cej 70 °C
Maksymalna zalecana temperatura 
doprowadzanej wody (oszcz dno  energii) 60 °C
Blokada bezpiecze stwa 38 °C
Temperatura wody gor cej na pod czeniu dolotowym 
min. 2 °C wy sza od temperatury wody mieszanej
Doprowadzenie wody zimnej str. prawa
Doprowadzenie wody gor cej str. lewa
Przep yw minimalny = 5 l/min
Je eli ci nienie statyczne przekracza 5 bar, nale y 
zamontowa  reduktor ci nienia.

Instalacja

Przed instalacj  i po niej dok adnie przep uka  przewody 
rurowe (przestrzega  EN 806)!
Zamontowa  przy cza mimo rodowe i przykr ci  bateri , 
zobacz strona rozk adana I, rys. [1].
Przestrzega  wymiarów podanych na rysunku 
zamieszczonym na stronie rozk adanej I.
Wysi g mo na zwi kszy  o 20mm przez wykorzystanie 
elementu przed u aj cego, zob. cz ci zamienne na stronie 
rozk adanej II, nr katalogowy: 07 130.

Pod czenie odwrotne (ciep a - po prawej, zimna - po lewej).
Wymieni  kompaktow  g owic  termostatyczn  (U), 
zobacz cz ci zamienne strona rozk adana II, 
nr katalog.: 47 175 (1/2”).

Regulacja

Regulacja temperatury, zob. rys. [2] i [3].
1. Otworzy  zawór odcinaj cy i zmierzy  temperatur  

wyp ywaj cej wody przy pomocy termometru, zob. rys. [2].
2. Podwa y  ko pak os aniaj cy (A), zob. rys. [3].
3. Odkr ci  rub  (B).
4. Zdj  pokr t o termostatu (C).
5. Nakr tk  regulacyjn  (D) obraca  tak d ugo, a  temperatura 

wyp ywaj cej wody osi gnie 38 °C.
6. Na o y  pokr t o termostatu (C) w taki sposób, aby 

przycisk (E) by  skierowany do przodu, zob. rys. [2].
7. Wkr ci  rub  (B), zob. rys. [3].
8. Za o y  ponownie ko pak os aniaj cy (A).

Ograniczenie temperatury

Temperatura wody jest ograniczona przez blokad  
bezpiecze stwa do 38 °C. Naci ni cie przycisku (E) umo liwia 
wy czenie blokady ograniczaj cej temperatur  wody do 38 °C

Ogranicznik temperatury
W przypadku ustawienia kra cowego ogranicznika  
temperatury w po o eniu 43 °C, nale y osadzi  za czony 
ogranicznik temperatury wody w pokr tle termostatu, 
zob. rys. [5]. 
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Regulacja ogranicznika przep ywu wody

Regulacja ilo ci wody, zob. strona rozk adana I, 
rys. [4] i [6].

• Ilo  wody jest ograniczona przy pomocy fabrycznie 
wyregulowanego ogranicznika. Je li wymagane jest 
doprowadzenie wi kszej ilo ci wody mo na obej  
ogranicznik przez naci ni cie przycisku (F), zob. rys. [4].

Zmiana ustawienia ogranicznika:

1. Zamkn  zawór odcinaj cy.

2. Podwa y  ko pak os aniaj cy (G).

3. Odkr ci  rub  (H) i zdj  pokr t o odcinaj ce (J).

4. Zdj  cznik pier cieniowy (K) i ogranicznik przep ywu 
wody (L).

5. Za o y  ogranicznik przep ywu wody (L) w wymaganym 
po o eniu; zakres regulacji zob. rys. [6].

6. Na o y  cznik pier cieniowy (K), zob. rys. [4].

7. Na o y  pokr t o odcinaj ce (J) w taki sposób, aby 
przycisk (F) by  skierowany do przodu.

8. Wkr ci  rub  (H).

9. Za o y  ponownie ko pak os aniaj cy (G).

Sprawdzi  dzia anie prze cznika automatycznego (M), 
zob. strona rozk adana I, rys. [7].

Zamkni cie armatury automatycznie prze cza wyp yw 
z prysznica na wyp yw z wylewki wannowej.

W przypadku niebezpiecze stwa wyst pienia mrozu

Podczas opró niania domowej instalacji wody termostaty 
nale y opró nia  oddzielnie, poniewa  na doprowadzeniach 
wody gor cej i zimnej zamontowane s  zawory zwrotne. 
W tym celu nale y zdj  termostat ze ciany.

Konserwacja

Sprawdzi  wszystkie cz ci, oczy ci , ewent. wymieni  i 
przesmarowa  specjalnym smarem do armatur.

Zamkn  doprowadzenia wody zimnej i gor cej.

I. Zawór zwrotny (R) lub (S), zob. strona rozk adana I rys. [8].

• Wykr ci  z czk  (P) przy pomocy klucza imbusowego 
12mm przez obracanie w prawo (gwint lewoskr tny).

Monta  odbywa si  w odwrotnej kolejno ci.

II. Kompaktowa g owica termostatyczna (U), zob. strona 
rozk adana I rys. [9].

Monta  odbywa si  w odwrotnej kolejno ci.

Zwróci  uwag  na po o enie monta owe kompaktowej 
g owicy termostatycznej (U), zob. szczegó  (U1).

Po zako czeniu konserwacji kompaktowej g owicy ter-
mostatycznej nale y przeprowadzi  regulacj  (zob.Regulacja).

III. G owica ceramiczna (V), zob. strona rozk adana I, rys. [10].

Monta  odbywa si  w odwrotnej kolejno ci.

IV. Odkr ci  i oczy ci  perlator (13 926), zobacz strona 
rozk adana II.

Cz ci zamienne, zob. strona rozk adana II
( * - akcesoria specjalne).

Piel gnacja

Wskazówki dotycz ce piel gnacji armatury zamieszczono w 
za czonej instrukcji piel gnacji.
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Bezpe nostní informace
Vyvarování se opa ení

Na místech odb ru, kde je d ležité dbát na výstupní 
teplotu (nemocnice, školy, domy s pe ovatelskou 

službou a domovy d chodc ), se v zásad  doporu uje 
používat termostaty, které se dají omezit na 43 °C. Proto je k 
tomuto produktu p iložena koncová teplotní zarážka. 
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U sprchových za ízení v mate ských školách a ve speciálních 
ástech dom  s pe ovatelskou službou je všeobecn  

doporu eno, aby teplota nep ekro ila 38 °C. Za tímto ú elem 
použijte speciální termostaty zna ky Grohtherm Special, které 
jsou vybaveny zvláštním madlem usnad ujícím termickou 
dezinfekci a odpovídající bezpe nostní zarážkou. Je t eba 
dodržovat platné normy (nap . EN 806-2) a technická pravidla 
pro pitnou vodu. 

Oblast použití
Baterie s termostatem jsou konstruovány pro zásobování 
teplou vodou ve spojení s tlakovými zásobníky a p i tomto 
použití dosahují nejp esn jší teploty. P i dostate ném výkonu 
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické 
nebo plynové pr tokové oh íva e. 
Ve spojení s beztlakovými zásobníky (otev ené zásobníky na 
p ípravu teplé vody) se termostaty nemohou používat. 
Všechny termostaty jsou z výroby se ízeny p i oboustranném 
proudovém tlaku 3 bary. 
V p ípad , že se vlivem zvláštních instala ních podmínek 
vyskytnou teplotní rozdíly, je nutné termostat se ídit s 
p ihlédnutím k místním pom r m (viz se ízení).

Technické údaje
Minimální proudový tlak bez dodate n  
zapojených odpor 0,5 baru
Minimální proudový tlak s dodate n  
zapojenými odpory 1 bar
Max. provozní tlak 10 bar
Doporu ený proudový tlak 1 - 5 bar
Zkušební tlak 16 bar
Pr tok p i proudovém tlaku 3 bary
Vana cca 20 l/min
Sprcha cca 25 l/min
Max. teplota vody na vstupu teplé vody 70 °C
Doporu ená max. p ívodní teplota 
(úspora energie) 60 °C
Bezpe nostní zarážka 38 °C
Teplota teplé vody je u p ívodu 
min. o 2 °C vyšší než teplota 
smíšené vody
P ipojení studené vody vpravo
P ipojení teplé vody vlevo
Minimální pr tok = 5 l/min
P i statických tlacích vyšších než 5 bar  se musí namontovat 
reduk ní ventil.

Instalace
Potrubní systém p ed a po instalaci d kladn  
propláchn te (dodržujte normu EN 806)!
Namontujte S-p ípojky a p išroubujte baterii, viz skládací 
strana I, obr. [1].
Dodržte kótované rozm ry na skládací stran  I.
Vyložení lze zv tšit o 20mm pomocí prodloužení, viz náhradní 
díly, skládací strana II, obj. ís.: 07 130.

Opa ná montáž p ípojek (teplá vpravo - studená vlevo).
Vým na kompaktní termostatové kartuše (U), viz náhradní 
díly, skládací strana II, obj. .: 47 175 (1/2”).

Se ízení
Se ízení teploty, viz obr. [2] a [3].
1. Otev ete uzavírací ventil a teplom rem zm te teplotu 

vytékající vody, viz obr. [2].
2. Sejm te krycí ví ko (A) viz obr. [3].
3. Uvoln te šroub (B).
4. Stáhn te ovlada  regulace teploty (C).

5. Regula ní maticí (D) otá ejte tak dlouho, až vytékající voda 
dosáhne teplotu 38 °C.

6. Ovlada  regulace teploty (C) nasa te tak, aby tla ítko (E) 
ukazovalo sm rem dop edu, viz obr. [2].

7. Zašroubujte šroub (B), viz obr. [3].
8. Krycí ví ko (A) op t nasu te.

Omezení teploty

Teplotní rozsah je omezen pojistnou zarážkou na 38 °C. 
Zarážku pro tepelnou hranici 38 °C lze p ekro it stisknutím 
tla ítka (E).

Koncový doraz teploty
Pokud má být hranice koncového dorazu teploty 43 °C, do 
ovlada e regulace teploty vložte p iložený omezova  teploty, 
viz obr. [5]. 

Se ízení úsporné zarážky

Se ízení pr tokového množství, viz skládací strana I, 
obr. [4] a [6].

• Množství vody je omezeno úspornou zarážkou, se ízenou 
již z výroby. V p ípad , že pot ebujete nastavit v tší 
množství vody, lze omezovací zarážku p ekro it stisknutím 
tla ítka (F), viz obr. [4].

P i p estavení zarážky postupujte následovn :

1. Uzav ete uzavírací ventil.

2. Sejm te krycí ví ko (G).

3. Šroub (H) uvoln te a vytáhn te ovlada  pr toku (J).

4. Vytáhn te žlábkový adaptér (K) a úspornou zarážku (L).

5. Úspornou zarážku (L) nasu te do žádané polohy, možný 
rozsah se ízení viz obr. [6].

6. Nasu te žlábkový adaptér (K), viz obr. [4].

7. Ovlada  pr toku (J) nasa te tak, aby tla ítko (F) ukazovalo 
dop edu.

8. Zašroubujte šroub (H).

9. Krycí ví ko (G) op t nasu te.

Kontrola funkce automatického p epínání (M), viz skládací 
strana I, obr. [7].

Zav ením armatury se p epínací jednotka automaticky p epne 
z výtoku ze sprchy na vtok do vany.

Pozor p i nebezpe í mrazu

P i vyprazd ování domovního vodovodního systému je t eba 
termostaty vyprázdnit samostatn , protože se v p ívodu 
studené a teplé vody nacházejí zp tné klapky. K tomu se musí 
termostat vyjmout ze st ny.

Údržba

Všechny díly zkontrolujte, vy ist te, podle pot eby vym te a 
namažte speciálním mazivem pro armatury.

Uzav ete p ívod studené a teplé vody.

I. Zp tná klapka (R) nebo (S), viz skládací strana I, obr. [8].

• P ipojovací vsuvku (P) vyšroubujte klí em na vnit ní 
šestihrany 12mm otá ením doprava (levoto ivý závit).

Montáž se provádí v obráceném po adí.

II. Kompaktní termostatová kartuše (U), viz skládací 
strana I, obr. [9].

Montáž se provádí v obráceném po adí.

Dbejte na správnou montážní polohu kompaktní 
termostatové kartuše (U), viz detail (U1).

Po každé údržb  kompaktní termostatové kartuše je nutno 
provést se ízení (viz se ízení).
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III. Keramický vršek (V), viz skládací strana I, obr. [10].

Montáž se provádí v obráceném po adí.

IV. Perlátor (13 926) vyšroubujte a vy ist te, viz skládací 
strana II.

Náhradní díly, viz skládací strana II
( * = zvláštní p íslušenství).

Ošet ování

Pokyny k ošet ování této armatury jsou uvedeny v p iloženém 
návodu k údržb .

H
Biztonsági információk

Leforrázásveszély elhárítása

Azon kivételi helyeken, ahol különleges figyelmet kell 
fordítani az el remen  h mérsékletre (kórházakban, 

iskolákban, szanatóriumokban és id sek otthonában), olyan 
termosztátok használatát javasoljuk, amelyeken 43 °C-os 
h mérséklet-korlátozás állítható be. Ezek a termékek 
h mérsékleti végálláskapcsolóval vannak ellátva. 
Óvodákban és szanatóriumok különleges kezel pontjain 
beszerelt zuhanyozó berendezések esetében általában azt 
javasoljuk, hogy a h mérséklet ne lépje túl a 38 °C-ot. Erre a 
célra a Grohtherm Special termosztátok olyan fogantyúval 
vannak ellátva, mely megkönnyíti a termikus fert tlenítések és 
biztonsági leállások végrehajtását. Az ivóvízre vonatkozó 
összes szabványt (pl. EN 806-2) és m szaki el írást be kell 
tartani. 

Felhasználási terület
A h fokszabályozós-csaptelepek tárolón keresztül történ  
melegvíz-szolgáltatásra készültek, és ekkor a legjobb 
h mérsékleti pontosságot biztosítják. Elégséges teljesítmény 
esetén (18 kW-tól ill. 250 kcal/perc) elektromos- ill. 
gázm ködtetés  átfolyó-rendszer  vízmelegít k is 
alkalmasak. 
Nyomás nélküli tárolókkal (nyílt üzem  víz melegít kkel) 
h fokszabályozós csaptelepek nem használhatók. 
A gyártóüzemben valamennyi h fokszabályozó bekalibrálása 
kétoldali, 3 bar érték  áramlási nyomás mellett történik. 
Ha sajátságos szerelési feltételek következtében eltér  
h mérsékletek adódnának, akkor a h fokszabályozót a helyi 
viszonyokra kell beszabályozni (lásd Kalibrálás).

M szaki adatok
Minimális áramlási nyomás utánkapcsolt 
ellenállások nélkül 0,5 bar
Minimális áramlási nyomás utánkapcsolt 
ellenállásokkal 1 bar
Max. üzemi nyomás 10 bar
Javasolt áramlási nyomás 1 - 5 bar
Próbanyomás 16 bar
Átfolyás 3 bar áramlási nyomásnál
Fürd kád kb. 20 l/perc
Zuhany kb. 25 l/perc
Max. vízh mérséklet a melegvíz 
befolyó nyílásánál 70 °C
Ajánlott max. el táplálási h mérséklet 
(energiamegtakarítás) 60 °C
Biztonsági reteszelés 38 °C
A melegvíz h mérséklete a tápcsatlakozásnál min. 2 °C-al 
magasabb, mint a kevertvíz h mérséklete
Hidegvíz-csatlakozás jobb oldalon
Melegvíz-csatlakozás bal oldalon
Minimális átáramló mennyiség = 5 l/perc
5 bar feletti nyugalmi nyomás esetén nyomáscsökkent  
szükséges!

Felszerelés
A cs vezetéket a szerelés el tt és után is alaposan 
öblítse át (ügyeljen az EN 806 szabványra)! 
Szerelje fel az S-csatlakozókat, és csavarozza fel a 
csaptelepet, lásd I-es kihajtható oldal [1]. ábra.
Ügyeljen az I. kihajtható oldalon lév  méretrajzokra.
A kinyúlás egy hosszabbítóval 20mm-rel megnövelhet , 
lásd Pótalkatrészek, II. kihajtható oldal; megr.sz.: 07 130.

Felcserélt oldalú bekötés (meleg jobbra - hideg balra).

A termosztát-kompakt betét (U) cseréje, lásd 
pótalkatrészek II-es kihajtható oldal, Megr.-sz: 47 175 (1/2”).

Kalibrálás
A h mérséklet beállítása, lásd [2]. és [3]. ábra.
1. Nyissa ki az elzárószelepet és mérje meg a kifolyó víz 

h mérsékletét, lásd [2]. ábra.
2. A zárósapkát (A) húzza le, lásd [3]. ábra.
3. Lazítsa meg a csavart (B).
4. A h mérsékletválasztó fogantyút (C) húzza le.
5. Forgassa a szabályozó anyát (D) mindaddig, amíg a kifolyó 

víz h mérséklete a 38 °C értéket el nem éri.
6. A h mérsékletválasztó fogantyút (C) úgy nyomja fel, hogy a 

gomb (E) el re mutasson, lásd [2]. ábra.
7. A csavart (B) húzza meg, lásd [3]. ábra.
8. A fed kupakot (A) ismét nyomja fel.

Hõfokkorlátozás

A h mérséklettartományt a biztonsági reteszelés 38 °C -ra 
határolja be. A gomb (E) megnyomásával a 38 °C fokos 
reteszelés átugorható.

H mérséklet végütköz je

Ha a h mérséklet végütköz jének 43 °C-on kell lennie, akkor 
helyezze be a mellékelt h mérséklet-korlátozót a h mérséklet-
választó fogantyúba, lásd [5].

Se ízení úsporné zarážky

Se ízení pr tokového množství, viz skládací strana I, 
obr. [4] a [6].

• Množství vody je omezeno úspornou zarážkou, se ízenou 
již z výroby. V p ípad , že pot ebujete nastavit v tší 
množství vody, lze omezovací zarážku p ekro it stisknutím 
tla ítka (F), viz obr. [4].

P i p estavení zarážky postupujte následovn :

1. Uzav ete uzavírací ventil.

2. Sejm te krycí ví ko (G).

3. Šroub (H) uvoln te a vytáhn te ovlada  pr toku (J).

4. Vytáhn te žlábkový adaptér (K) a úspornou zarážku (L).

5. Úspornou zarážku (L) nasu te do žádané polohy, možný 
rozsah se ízení viz obr. [6].

6. Nasu te žlábkový adaptér (K), viz obr. [4].

7. Ovlada  pr toku (J) nasa te tak, aby tla ítko (F) ukazovalo 
dop edu.

8. Zašroubujte šroub (H).

9. Krycí ví ko (G) op t nasu te.

Kontrola funkce automatického p epínání (M), viz skládací 
strana I, obr. [7].

Zav ením armatury se p epínací jednotka automaticky p epne 
z výtoku ze sprchy na vtok do vany.
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Pozor p i nebezpe í mrazu

P i vyprazd ování domovního vodovodního systému je t eba 
termostaty vyprázdnit samostatn , protože se v p ívodu 
studené a teplé vody nacházejí zp tné klapky. K tomu se musí 
termostat vyjmout ze st ny.

Údržba

Všechny díly zkontrolujte, vy ist te, podle pot eby vym te a 
namažte speciálním mazivem pro armatury.

Uzav ete p ívod studené a teplé vody.

I. Zp tná klapka (R) nebo (S), viz skládací strana I, obr. [8].

• P ipojovací vsuvku (P) vyšroubujte klí em na vnit ní 
šestihrany 12mm otá ením doprava (levoto ivý závit).

Montáž se provádí v obráceném po adí.

II. Kompaktní termostatová kartuše (U), viz skládací 
strana I, obr. [9].

Montáž se provádí v obráceném po adí.

Dbejte na správnou montážní polohu kompaktní 
termostatové kartuše (U), viz detail (U1).

Po každé údržb  kompaktní termostatové kartuše je nutno 
provést se ízení (viz se ízení).

III. Keramický vršek (V), viz skládací strana I, obr. [10].

Montáž se provádí v obráceném po adí.

IV. Perlátor (13 926) vyšroubujte a vy ist te, viz skládací 
strana II.

Náhradní díly, viz skládací strana II
( * = zvláštní p íslušenství).

Ošet ování

Pokyny k ošet ování této armatury jsou uvedeny v p iloženém 
návodu k údržb .

P
Informações de segurança

Evitar queimaduras

Nas saídas com especial observância da 
temperatura de saída (hospitais, escolas, lares de 

idosos e de repouso) recomenda-se basicamente a utilização 
de termóstatos, que possam ser limitados a 43 °C. Este 
produto é acompanhado, para limitação, de um batente final 
de temperatura. Nos sistemas de duche em infantários e 
áreas especiais de lares de repouso geralmente recomenda-
se, que a temperatura não exceda os 38 °C. Para isso, utilizar 
termóstatos Grohtherm Special com pega especial para 
facilitação da desinfeção térmica e respetivo batente de 
segurança. Observar as normas (por ex. EN 806-2) e 
regulamentos técnicos em vigor para a água potável. 

Campo de utilização

As misturadoras termostáticas são construídas para o 
fornecimento de água quente através de termoacumuladores 
de pressão e, assim montadas, permitem conseguir a maior 
precisão na temperatura. Com a potência suficiente (a partir 
de 18 kW ou 250 kcal/min), são também adequados 
esquentadores eléctricos ou a gás. Os termostatos não 
podem ser utilizados em conjugação com depósitos sem 
pressão (esquentadores abertos). Todos os termostatos são 
regulados na fábrica para uma pressão do caudal de 3 bar dos 
dois lados. Se, devido a condições de instalação especiais, se 
verificarem diferenças na temperatura, o sistema deve ser 
regulado para as condições locais (veja Regulação).

Dados Técnicos
Pressão de caudal mínima sem 
resistências ligadas a jusante 0,5 bar
Pressão de caudal mínima com 
resistências ligadas a jusante 1 bar
Pressão de serviço máx. 10 bar
Pressão de caudal recomendada 1 - 5 bar
Pressão de teste 16 bar
Débito a 3 bar de pressão de caudal
Banheira aprox. 20 l/min
chuveiro aprox. 25 l/min
Temperatura máx. da água 
na entrada da água quente 70 °C
Temperatura de caudal máx. 
recomendada (poupança de energia) 60 °C
Bloqueio de segurança 38 °C
Temperatura da água quente na ligação de 
alimentação, no mín. 2 °C acima da 
temperatura da água de mistura
Ligação da água fria à direita
Ligação da água quente à esquerda
Caudal mínimo = 5 l/min
Em pressões estáticas superiores a 5 bar dever-se-á 
montar um redutor de pressão.

Instalação
Antes e depois da instalação, enxaguar bem as tubagens 
(respeitar a norma EN 806)! 
Montar as ligações S e apertar a misturadora ver página 
desdobrável I, fig. [1].
Consultar os desenhos cotados na página desdobrável I.
A profundidade pode ser aumentada com um prolongamento 
de 20mm, consulte as peças sobresselentes na página 
desdobrável II, n° de encomenda: 07 130.

Ligação com os lados invertidos (quente - à direita, 
fria - à esquerda).
Substituir o termoelemento compacto (U),ver as peças sobres-
selentes, página desdobrável II, nº.de enc.:47 175 (1/2”).

Regulação
Ajuste da temperatura, ver fig. [2] e [3].
1. Abrir a água e medir a temperatura da água corrente com 

um termómetro, ver fig. [2].
2. Retirar a tampa (A), ver fig. [3].
3. Soltar o parafuso (B).
4. Remover o manípulo selector da temperatura (C).
5. Rodar a porca reguladora (D) até que a água corrente atinja 

os 38 °C.
6. Inserir o manípulo selector da temperatura (C), de modo 

que o botão (E) fique a apontar para a frente, ver fig. [2].
7. Apertar o parafuso (B), ver fig. [3].
8. Voltar a encaixar a tampa (A).

Bloqueio de temperatura

O âmbito da temperatura é limitado para 38 °C pelo bloqueio 
de segurança. Premindo o botão (E) pode ser transposto o 
bloqueio de 38 °C.

Limitação da temperatura
Caso o batente de temperatura tiver de estar a 43 °C, instalar o 
limitador de temperatura anexo no manípulo selector de 
temperatura, ver fig. [5].

Regulação do limitador de caudal

Ajuste do caudal, ver página desdobrável I, fig. [4] e [5].

• O caudal de água é limitado por um limitador que vem 
regulado de fábrica. Se pretender um caudal de água 
superior, é possível ultrapassar o limite, pressionando o 
botão (F), ver fig. [4].
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Caso pretenda regular o bloqueio, deverá proceder da 
seguinte forma:
1. Fechar a água.
2. Extrair a tampa (G).
3. Desapertar o parafuso (H) e extrair o manípulo do caudal (J).
4. Extrair o casquilho estriado (K) e o limitador de caudal (L).
5. Encaixar o limitador de caudal (L) na posição pretendida, 

âmbito de regulação possível, ver fig. [6].
6. Inserir o casquilho estriado (K), ver fig. [4].
7. Inserir o manípulo do caudal (J) de modo a que o botão (F) 

fique virado para a frente.
8. Apertar o parafuso (H).
9. Voltar a encaixar a tampa (G).

Verificar o funcionamento do inversor automático (M), 
ver página desdobrável I, fig. [7].

Ao fechar a misturadora dá-se a comutação automática da 
saída do chuveiro para a bica da pia.

Atenção ao perigo de congelação

Ao esvaziar a instalação doméstica, os termostatos devem ser 
esvaziados separadamente, dado que, nas ligações de água 
quente e de água fria, existem válvulas anti-retorno. Para isso, 
a torneira deve ser retirada da parede.

Manutenção
Verificar, limpar, e eventualmente substituir todas as peças 
e lubrificá-las com massa especial para misturadoras.
Fechar a água fria e a água quente.
I. Válvulas anti-retorno (R) ou (S), ver página desdobrável I, 
fig. [8].
• Desapertar a sede de ligação (P) com chave sextavada 

de 12mm, rodando-a para a direita (rosca à esquerda).
A montagem é feita pela ordem inversa.
II. Termoelemento compacto (U), ver página desdobrável I, 
fig. [9].
A montagem é feita pela ordem inversa.
Tenha em conta a posição de montagem do 
termoelemento compacto (U), ver o pormenor (U1).
Depois de cada manutenção no termoelemento compacto é 
necessária uma regulação (ver Regulação).
III. Castelo cerâmico (V), ver página desdobrável I, fig. [10].
A montagem é feita pela ordem inversa.
IV. Desenroscar o emulsor (13 926) e limpar, ver página 
desdobrável II.
Peças sobresselentes, consulte a página desdobrável II 
( * = acessórios especiais).

Conservação

As instruções para a conservação desta misturadora constam 
nas Instruções de conservação em anexo.

TR

Emniyet bilgileri
Ha lanmalarõn önlenmesi

Çõkõ  sõcaklõ õna özellikle dikkat edilmesi gereken 
yerlerde (hastane, okul ve huzur evi be bakõm evi) 

prensip olarak 43°C ile sõnõrlanabilen termostatlarõn 
kullanõlmasõ önerilir. Bu ürünle birlikte bir sõcaklõk sõnõrlama 
tertibatõ verilir. Çocuk yuvalarõndaki ve bakõm evlerinin belirli 
alanlarõndaki du  sistemlerinde genel olarak sõcaklõ õn 38°C 
üzerine çõkmamasõ önerilir. Bunun için, termik dezenfeksiyonu 
kolayla tõran özel tutamaklõ ve uygun emniyet tertibatlõ 
Grohtherm Special termostatlarõ kullanõlõr. çme suyu ile ilgili 
yürürlükteki normlara (örne in EN 806-2) ve teknik kurallara 
uyulmalõdõr.

Kullanõm sahasõ

Termostatlõ bataryalar bir basõnçlõ kap üzerinden sõcak su 
temini için dizayn edilmi tir ve bu ekilde kullanõldõklarõ 
takdirde en do ru sõcaklõk derecesini sa lamaktadõr. Yeterli 
performansta (18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren ) elektrikli 
termosifon veya do al gazlõ kombiler de uygun olur. 
Basõnçsõz su kaplarõnda (açõk sistem sõcak su ofbenleri) bu 
termostatlar kullanõlamaz. 
Bütün termostatlar fabrikada, her iki yönde uygulanan 3 bar 
akõ  basõncõna göre ayarlanõr. 
E er bazõ özel montaj artlarõ nedeniyle sõcaklõk sapmalarõ 
olursa, bu durumda termostat yerel artlara göre 
ayarlanmalõdõr (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler
Dirençler ba lanmadan en 
az akõ  basõncõ 0,5 bar
Dirençler ba lõ iken en az 
akõ  basõncõ 1 bar
Maks. i letme basõncõ 10 bar
Tavsiye edilen akõ  basõncõ 1 - 5 bar
Kontrol basõncõ 16 bar
3 bar akõ  basõncõnda akõ
Küvet yakl. 20 l/dak
açõlõ õ yakl. 25 l/dak
Sõcak su giri inde maks. su õsõsõ 70 °C
Sõcak su çõkõ õndaki suyun maks. 
sõcaklõ õ (Enerji tasarrufu) 60 °C
Emniyet kilidi 38 °C
Kullanõm esnasõnda sõcak suyun 
õsõsõ karõ õk su sõcaklõ õndan en 
az 2 °C daha fazladõr
So uk su ba lantõsõ sa
Sõcak su ba lantõsõ sol
Minimum debi = 5 l/dak
Akõ  basõncõnõn 5 barõn üzerinde olmasõ durumunda, 
bir basõnç dü ürücü takõlmalõdõr.

Montaj
Boru sistemini kurulumdan önce ve sonra su ile 
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!
S ba lantõlarõnõ monte edin ve bataryayõ takõn, katlanõr sayfa 
I’e bkz., ekil [1].
Katlanõr sayfa I‘deki ölçü i aretlerine dikkat edin.
Projeksiyonu artõrmak, 20mm’lik bir uzatma ile mümkündür. 
Bakõnõz katlanõr sayfa II ’deki yedek parça  Sip.-No: 07 130.

Ters yönde ba lantõ (sõcak sa a - so uk sola).
Termostat kompakt kartu unu (U) de i tirin, bakõnõz, Yedek 
parça katlanõr sayfa II, Sipari  - No.: 47 175 (1/2”).

Ayarlama
Sõcaklõk-Ayarlama, bkz ekil [2] ve [3].
1. volanõ açõn ve akan suyun  sõcaklõ õnõ termometre ile ölçün, 

bkz. ekil [2].
2. Örtme klapesini (A) çõkarõn, bkz ekil [3].
3. Civatayõ (B) çözün.
4. Sõcaklõk seçme volanõnõ (C) çõkarõn.
5. Ayarlama somununu (D), akan su 38 °C’ye ula õncaya kadar 

çevirin.
6. Sõcaklõk seçme dü mesini (C) tu  (E) yukarõ bakacak 

ekilde takõn, bkz. ekil [2].
7. Cõvatayõ (B) vidalayõn, bkz. ekil [3].
8. Kapa õ (A) tekrar takõn.

Isõ sõnõrlamasõ
Sõcaklõk sõnõrõ emniyet kilidi sayesinde 38 °C’a 
sõnõrlandõrõlmõ tõr. Tu un (E) basõlmasõ ile 38 °C sõnõrõ a õlabilir.
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Isõ limit kilidi
Isõ limit kilidi, 43 °C’de ise, ürünle birlikte verilen õsõ 
sõnõrlayõcõsõnõ õsõ ayar tutama õna yerle tirin, 
bkz. ekil [5]. 

Tasarruf dayamasõnõn ayarlanmasõ
Miktar-Ayarlama, bkz katlanõr sayfa I ekil [4] ve [6].
• Su miktarõ üretim tarafõndan ayarlanan dayanakla 

sõnõrlandõrõlmõ tõr. Daha fazla su miktarõ istenildi inde, (F) 
tu una basarak dayama a õlabilir, bakõn ekil [4].

Dayanak ayarõ de i tirilmek istenildi inde, lütfen a a õdaki gibi 
hareket edin:

1. Kapama valfini kapatõn.

2. Kapa õ (G) çõkartõn.

3. Vidayõ (H) çözün ve kapatma tutama õnõ (J) çekerek 
çõkartõn.

4. Yivli adaptörü (K) ve tasarruf dayamasõnõ (L) çekerek 
çõkartõn.

5. Tasarruf dayamasõnõ (L) istenilen pozisyonda takõn, mümkün 
olan ayar alanõ bkz ekil [6].

6. Yivli adaptörü (K) takõn, bkz ekil [4].

7. Açma-kapama kolunu (J) dü me (F) öne gelecek ekilde 
takõn.

8. Cõvatayõ (H) cõvatalayõn.

9. Kapa õ (G) tekrar takõn.

Otomatik divertörün (M) fonksiyonunu kontrol edin, bkz. 
atlanõr sayfa I, ekil [7].

Armatürün kapatõlmasõ akõ õ otomatik olarak du tan gagaya 
geçirir.

Donma tehlikesine dikkat

Binanõn su tesisatõnõ bo altma esnasõnda termostatik 
bataryalar ayrõca bo altma i lemine tabi tutulmalõdõr, çünkü 
so uk ve sõcak su ba lantõlarõnda çek valf bulunmaktadõr. Bu 
i lemde batarya duvardan sökülmelidir.

Bakõm

Tüm parçalarõ kontrol edin, temizleyin, gerekirse de i tirin ve 
özel armatür ya õyla ya layõn.

So uk ve sõcak su beslemesini kilitleme.

I. Çek valfi (R) veya (S), bkz katlanõr sayfa I ekil. [8].

• Ba lantõ nipelini (P) 12mm lik alyen anahtar ile sa a 
çevirerek sökün (sol paso).

Montajõ ters yönde uygulayõnõz.

II. Termostat yekpare kartu  (U), bkz. katlanõr sayfa I ekil [9].

Montajõ ters yönde uygulayõnõz.

Termostat yekpare kartu unun (U) montaj pozisyonuna 
dikkat edin, bakõnõz detaylar (U1).

Termostat yekpare kartu unda yapõlan her bakõmdan sonra bir 
ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

III. Seramik üst parça (V) bkz katlanõr sayfa I, ekil [10].

Montajõ ters yönde uygulayõnõz.

IV. Perlatörü (Mousseur) (13 926) sökün ve temizleyin, bkz. 
katlanõr sayfa II.

Yedek parçalar, bkz. katlanõr sayfa II ( * = Özel aksesuar).

Bakõm

Bu bataryanõn bakõmõ ile ilgili gerekli açõklamalar için lütfen 
birlikte verilen bakõm talimatõna ba vurunuz.

SK

Bezpe nostné informácie
Ochrana proti obareniu

Na miestach odberu, kde je dôležité dba  na 
výstupnú teplotu (nemocnice, školy, domovy 

sociálnej starostlivosti a domovy pre seniorov), sa v zásade 
odporú a používa  termostaty, ktoré sa dajú obmedzi  na 
43 °C. 

Preto je k tomuto produktu priložený koncový doraz teploty. Pri 
sprchovacích zariadeniach v škôlkach a vo zvláštnych 
astiach domovov sociálnej starostlivosti sa vo všeobecnosti 

odporú a, aby teplota neprekro ila 38 °C. Použite preto 
termostaty Grohtherm Special so špeciálnou rú kou na 
u ah enie termickej dezinfekcie a s príslušným 
bezpe nostným dorazom. Je potrebné dodržiava  platné 
normy (napr. EN 806-2) a technické pravidlá pre pitnú vodu. 

Oblast’ použitia

Batérie s termostatom sú konštruované na zásobovanie teplou 
vodou v spojení s tlakovými zásobníkmi a pri tomto použití sa 
dosahuje najvyššia presnost’ nastavenej teploty. Pri 
dostato nom výkone (od 18 kW resp. 250 kcal/min) sú vhodné 
tiež elektrické alebo plynové prietokové ohrieva e. 
V spojení s beztlakovými zásobníkmi (otvorené ohrieva e 
vody) sa termostaty nemôžu používat’. 
Všetky termostaty sú z výroby nastavené pri obojstrannom 
hydraulickom tlaku 3 bary. 
V prípade, že sa v dôsledku zvláštnych inštala ných 
podmienok vyskytnú rozdiely nastavených teplôt, je potrebné 
termostat nastavit’ pod a miestnych podmienok (pozri 
nastavenie).

Technické údaje

Minimálny hydraulický tlak bez 
dodato ne zapojených odporov 0,5 baru
Minimálny hydraulický tlak s 
dodato ne zapojenými odpormi 1 bar
Max. prevádzkový tlak 10 barov
Odporú aný hydraulický tlak 1 - 5 barov
Skúšobný tlak 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary
Va a cca 20 l/min
Sprcha cca 25 l/min
Max. teplota vody na vstupe teplej vody 70 °C
Odporú aná max. prietoková teplota (úspora energie) 60 °C
Bezpe nostná zarážka 38 °C
Teplota teplej vody je na zásobovacej 
prípojke vody min. o 2 °C vyššia ako teplota 
zmiešanej vody
Prípojka studenej vody vpravo
Prípojka teplej vody v avo
Minimálny prietok = 5 l/min
Pri statických tlakoch vyšších než 5 barov sa musí 
namontovat’ reduk ný ventil.

Inštalácia

Potrubný systém pred a po inštalácii dôkladne 
prepláchnite (dodržujte normu EN 806)!
Namontujte S-prípojky a naskrutkujte batériu, pozri skladaciu 
stranu I, obr. [1].
Dodržte kótované rozmery na skladacej strane I.
Vyloženie sa dá zvä šit’ o 20mm použitím pred ženia, pozri 
náhradné diely, skladacia strana II, obj. .: 07 130.
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Opa ná montáž prípojok (teplá vpravo - studená v avo).

Výmena kompaktnej termostatovej kartuše (U), pozri 
náhradné diely, skladacia strana II, obj. .: 47 175 (1/2”).

Nastavenie

Nastavenie teploty, pozri obr. [2] a [3].
1. Otvorte uzatvárací ventil a teplomerom zmerajte teplotu 

vytekajúcej vody, pozri obr. [2].
2. Krycie ví ko (A) vypá te, pozri obr. [3].
3. Uvo nite skrutku (B).
4. Vytiahnite rukovät’ regulácie teploty (C).
5. Regula nou maticou (D) to te tak, aby vytekajúca voda 

dosiahla teplotu 38 °C.
6. Rukovät’ regulácie teploty (C) nasa te tak, aby tla idlo (E) 

ukazovalo smerom dopredu, pozri obr. [2].
7. Zaskrutkujte skrutku (B), pozri obr. [3].
8. Krycie ví ko (A) opät’ nasa te.

Obmedzenie teploty

Teplotný rozsah je ohrani ený pomocou bezpe nostnej 
zarážky na 38 °C. Teplotnú hranicu 38 °C je možné prekro it’ 
zatla ením tla idla (E).

Koncový doraz teploty

Ak má by  hranica koncového dorazu teploty 43 °C, do 
rukoväte regulácie teploty vložte priložený obmedzova  
teploty, pozri obr. [5].

Nastavenie úspornej zarážky

Nastavenie prietokového množstva, pozri skladacia strana I, 
obr. [4] a [6].
• Množstvo vody je obmedzené pomocou zarážky, nastavenej 

už z výroby. V prípade, že potrebujete nastavit’ vä šie 
množstvo vody, je možné obmedzovaciu zarážku prekro it’ 
stla ením tla idla (F), pozri obr. [4].

Pri prestavení zarážky postupujte nasledovným spôsobom:
1. Uzavrite uzatvárací ventil.
2. Vypá te krycie ví ko (G).
3. Uvo nite skrutku (H) a vytiahnite rukovät’ nastavenia 

prietoku (J).
4. Vytiahnite žliabkový adaptér (K) a úspornú zarážku (L).
5. Úspornú zarážku (L) nasu te do požadovanej polohy, 

možný rozsah nastavenia pozri obr. [6].
6. Nasu te žliabkový adaptér (K), pozri obr. [4].
7. Rukovät’ nastavenia prietoku (J) nasa te tak, aby 

tla idlo (F) ukazovalo dopredu.
8. Zaskrutkujte skrutku (H).
9. Krycie ví ko (G) opät’ nasa te.

Kontrola funkcie automatického prepínania (M), pozri 
skladaciu stranu I, obr. [7].

Pri uzavretí armatúry sa prívod vody na sprchu automaticky 
prepne na prívod vody do vane.

Pozor pri nebezpe enstve mrazu

Pri vyprázd ovaní vodovodného systému je potrebné 
termostaty vyprázdnit’ samostatne, pretože v prípojkách 
studenej a teplej vody sú namontované spätné klapky. K tomu 
sa musí termostat vybrat’ zo steny.

Údržba

Všetky diely skontrolujte, vy istite, pod a potreby vyme te a 
namažte špeciálnym tukom na armatúry.
Uzavrite prívod studenej a teplej vody.
I. Spätná klapka (R) alebo (S), pozri skladaciu stranu I, obr. [8]. 
´

• Pripojovaciu vsuvku (P) vyskrutkujte k ú om na vnútorné 
šest’hrany 12mm to ením smerom doprava ( avoto ivý závit).

Montáž nasleduje v opa nom poradí.
II. Kompaktná termostatová kartuša (U), pozri skladaciu 
stranu I, obr. [9].
Montáž nasleduje v opa nom poradí.
Dbajte na správnu montážnu polohu kompaktnej 
termostatovej kartuše (U), pozri detail (U1).
Po každej údržbe kompaktnej termostatovej kartuše je 
potrebné kartušu nastavit’ (pozri nastavenie).

III. Keramický vršok (V), pozri skladaciu stranu I, obr. [10].

Montáž nasleduje v opa nom poradí.

IV. Perlátor (13 926) vyskrutkujte a vy istite, pozri skladaciu 
stranu II.

Náhradné diely, pozri skladaciu stranu II (* = zvláštne 
príslušenstvo).

Ošetrovanie

Pokyny na ošetrovanie tejto armatúry sú uvedené v 
priloženom návode na údržbu.

SLO

Varnostne informacije
Prepre evanje oparin
Na odvzemnih mestih s posebnim poudarkom na 
izhodni temperaturi (bolnišnice, šole, negovalni 
domovi in domovi za ostarele) je v osnovi 

priporo ena uporaba termostatov, ki jih je mogo e omejiti na 
43 °C. Temu izdelku je za omejitev priložen kon ni omejevalnik 
temperature. Pri pršnih sistemih v vrtcih in na posebnih 
podro jih negovalnih domov je na splošno priporo eno, da 
temperatura ne presega 38 °C. V ta namen uporabite 
termostate Grohtherm Special s posebnim ro ajem za 
olajšanje termi nega razkuževanja in ustrezne varnostne 
omejevalnike. Upoštevati je treba veljavne norme (npr. EN 
806-2) in tehni na pravila za pitno vodo. 

Podro je uporabe
Termostatske baterije so izdelane za oskrbo s toplo vodo 
preko tla nega zbiralnika in tako na najbolj primeren na in 
omogo ajo, da se doseže natan na temperatura. Pri zadostni 
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min) so primerni tudi 
elektri ni ali plinski preto ni grelniki. 
Termostatov ni možno uporabljati v povezavi z netla nimi 
zbiralniki (odprti grelniki tople vode) 
Vsi termostati so tovarniško naravnani, pri obojestranskem 
preto nem tlaku, na 3 bare. 

e pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopanj v 
temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne 
razmere (glej Uravnavanje).

Tehni ni podatki
Najnižji preto ni tlak brez priklju enih uporov 0,5 bar
Najnižji preto ni tlak s priklju enimi upori 1 bar
Najve ji delovni tlak 10 bar
Priporo eni delovni tlak 1 - 5 bar
Preizkusni tlak 16 bar
Pretok pri tlaku 3 bar
Kad ca. 20 l/min
prha ca. 25 l/min
Najvišja temperatura vode na 
dovodu tople vode 70 °C
Priporo ljiva maks. temperatura 
dovoda (var evanje energije) 60 °C
Varnostna zapora 38 °C
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Temperatura tople vode na dovodnem 
priklju ku najmanj 2 °C višja od temperature 
mešane vode
Priklju ek za hladno vodo desno
Priklju ek za toplo vodo levo
Najmanjši pretok = 5 l/min
Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi 
reducirni ventil.

Vgradnja

Temeljito o istite sistem cevi pred in po instalaciji 
(upoštevajte standard EN 806)! 

Namestite priklju ke S in privijte baterijo, glej zložljivo stran I, 
slika [1].
Upoštevajte dimenzijske risbe na zložljivi strani I.
Doseg lahko s podaljškom pove ate za 20mm, glej 
nadomestni deli, zložljiva stran II, št. naro : 07 130.

Zrcalno obrnjeni priklju ek (toplo desno - hladno levo).
Zamenjajte termostat - kompaktno kartušo (U), glej 
nadomestni deli, zložljiva stran II, št. artikla: 47 175 (1/2”).

Uravnavanje
Nastavitev temperature, glej sliki [2] in [3].
1. Odprite zaporni ventil in s termometrom izmerite 

temperaturo iztekajo e vode, glej sliko [2].
2. Dvignite pokrov (A), glej sliko [3].
3. Odvijte vijak (B).
4. Snemite ro ico za regulacijo temperature (C).
5. Regulacijsko matico (D) obra ajte, dokler iztekajo a voda 

ne doseže 38 °C.
6. Ro ico za regulacijo temperature (C) namestite tako, da je 

tipka (E) obrnjena navzgor, glej sliko [2].
7. Privijte vijak (B), glej sliko [3].
8. Ponovno namestite pokrov (A).

Omejitev temperature

Temperaturno obmo je je z varnostno zaporo omejeno na 38 °C. 
S pritiskom na gumb (E) se prekora i zapora 38 °C.

Mejno omejilo temperature

e želite nastaviti mejno omejilo temperature na 43 °C, v ro aj 
za izbiro temperature vstavite priloženi omejevalnik 
temperature, glejte sliko [5]. 

Nastavitev var evalnega nastavka

Nastavitev koli ine, glej zložljivo stran I, sliki [4] in [6].

• Koli ina vode je tovarniško nastavljena z omejilcem na 
dolo eno vrednost. e želite ve jo koli ino vode, lahko 
pritisnete na gumb (F) na omejilcu in tako prekora ite 
dolo eno koli ino, glej sliko [4].

e je potrebno ponovno naravnati omejilec, ukrepajte na 
naslednji na in:

1. Zaprite zaporni ventil.

2. Dvignite pokrov (G).

3. Odvijte vijak (H) in snemite zaporno ro ico (J).

4. Izvlecite utorni adapter (K) in var evalni nastavek (L).

5. Vstavite var evalni nastavek (L) v zaželeno pozicijo; možno 
obmo je nastavljanja glej sliko [6].

6. Namestite utorni adapter (K), glej sliko [4].

7. Zaporno ro ico (J) namestite tako, da je gumb (F) obrnjen 
naprej.

8. Privijte vijak (H).

9. Ponovno namestite pokrov (G).

Preverite funkcije avtomatske preusmeritve (M), glej 
zložljivo stran I, sliki [7].

Ko zaprete armaturo, pride do samodejnega preklopa z dotoka 
prhe na dotok kadi.

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate izprazniti lo eno, ker 
se v priklju kih za hladno in toplo vodo nahajajo protipovratni 
ventili. Pri tem je treba termostat odviti s stenskih priklju kov.

Servisiranje
Vse dele preglejte, o istite, po potrebi zamenjajte in namastite 
s posebnim mazivom za armature.
Zaprite dovoda hladne in tople vode.
I. Protipovratni ventil (R) ali (S), glej zložljivo stran I, slika [8].
• Nosilec priklju ka (P) odvijte z imbus klju em 12mm, tako da 

ga vrtite na desno (levi navoj).
Montaža v obratnem vrstnem redu.
II. Kompaktna kartuša- termostat (U), glej zložljivo stran I, 
slika [9].
Montaža v obratnem vrstnem redu.
Bodite pozorni na položaj vgradnje kompaktne kartuše-
termostata (U), glej detajl (U1).
Po vsakem servisiranju kompaktne kartuše-termostata je 
potrebno uravnavanje (glej Uravnavanje).
III. Kerami ni zgornji del (V), glej zložljivo stran I, slika [10].
Montaža v obratnem vrstnem redu.
IV. Izvijte razpršilec (13 926) in ga o istite, glej zložljivo 
stran II.

Nadomestni deli, glej zložljivo stran II ( * = posebna oprema).

Nega

Navodilo za nego te armature je priloženo navodilu za 
uporabo.

HR

Sigurnosne napomene
Izbjegavanje opeklina
Azon kivételi helyeken, ahol különleges figyelmet kell 
fordítani az el remen  h mérsékletre (kórházakban, 

iskolákban, szanatóriumokban és id sek otthonában), olyan 
termosztátok használatát javasoljuk, amelyeken 43 °C-os 
h mérséklet-korlátozás állítható be. Ezek a termékek 
h mérsékleti végálláskapcsolóval vannak ellátva. Óvodákban 
és szanatóriumok különleges kezel pontjain beszerelt 
zuhanyozó berendezések esetében általában azt javasoljuk, 
hogy a h mérséklet ne lépje túl a 38 °C-ot. Erre a célra a 
Grohtherm Special termosztátok olyan fogantyúval vannak 
ellátva, mely megkönnyíti a termikus fert tlenítések és 
biztonsági leállások végrehajtását. Az ivóvízre vonatkozó 
összes szabványt (pl. EN 806-2) és m szaki el írást be kell 
tartani.

Podru je primjene
Termostatske su baterije namijenjene za opskrbu toplom 
vodom preko tla nih spremnika. Ako se tako koriste, postiže 
se najbolja to nost temperature. Kad je na raspolaganju 
dovoljno snage (od 18 kW odnosno 250 kcal/min), prikladni su 
i elektri ni ili plinski proto ni grija i vode. 
Termostati se ne mogu koristiti zajedno s bestla nim 
spremnicima (otvorenim grija ima vode). 
Svi termostati tvorni ki su podešeni na obostrani hidrauli ki 
tlak od 3 bar. 
Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta do e do odstupanja 
temperature, onda je termostat potrebno izbaždariti prema 
lokalnim uvjetima (pogledajte "Baždarenje").
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Tehni ki podaci
Minimalni hidrauli ki tlak bez 
pridodanih otpornika 0,5 bar
Minimalni hidrauli ki tlak s 
pridodanim otpornicima 1 bar
Maksimalni radni tlak 10 bar
Preporu eni hidrauli ki tlak 1 - 5 bar
Ispitni tlak 16 bar
Protok pri hidrauli kom tlaku od 3 bar
Kada oko 20 l/min
Tuš oko 25 l/min
Maksimalna temperatura vode na 
dovodu tople vode 70 °C
Preporu ena maksimalna polazna
temperatura (ušteda energije) 60 °C
Sigurnosni zapor 38 °C
Temperatura tople vode na opskrbnom 
priklju ku min. 2 °C ve a od temperature 
miješane vode
Priklju ak na dovod hladne vode desno
Priklju ak na dovod tople vode lijevo
Minimalni protok = 5 l/min
Ako tlak mirovanja premašuje 5 bar, tada je potrebno ugraditi 
reduktor tlaka.

Ugradnja
Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati 
(uzeti u obzir EN 806)!
Montirajte S-priklju ke i pri vrstite bateriju, pogledajte 
preklopnu stranicu I, sl [1].
Pridržavajte se crteža s mjerama na preklopnoj stranici I.
Ispust se može pove ati za 20mm pomo u produžetka, 
pogledajte zamjenske dijelove na preklopnoj stranici II, 
kataloški broj: 07 130.

Obrnuti priklju ak (toplo desno - hladno lijevo).
Zamijenite termostatsku kompaktnu kartušu (U), 
pogledajte zamjenske dijelove na preklopnoj stranici II, 
kataloški broj: 47 175 (1/2”).

Baždarenje
Podešavanje temperature, pogledajte sl. [2] i [3].
1. Otvorite zaporni ventil i termometrom izmjerite temperaturu 

ispusne vode, pogledajte sl. [2].
2. Skinite pokrovnu kapicu (A), pogledajte sl. [3].
3. Odvijte vijak (B).
4. Skinite ru icu za biranje temperatute (C).
5. Okre ite regulacijsku maticu (D) sve dok temperatura 

ispusne vode ne dostigne 38 °C.
6. Ru icu za biranje temperature (C) nataknite tako da je 

tipka (E) usmjerena prema naprijed, pogledajte sl. [2].
7. Uvijte vijak (B), pogledajte sl. [3].
8. Ponovno nataknite pokrovnu kapicu (A).

Ograni avanje temperature

Sigurnosni zapor ograni ava raspon temperatura na 38 °C. 
Pritiskom tipke (E) može se presko iti grani nik za 38 °C.

Krajnji grani nik temperature
Ukoliko grani nik krajnje temperature leži kod 43 °C, umetnite 
grani nik temperature u ru icu za odabir temperature, 
pogledajte sl. [5]. 

Podešavanje štednog grani nika

Podešavanje koli ine, pogledajte preklopne stranice I, 

sl. [4] i [6].

• Koli ina vode ograni ena je tvorni ki podešenim grani nikom. 
Ukoliko je potrebna ve a koli ina vode, grani nik se može 
presko iti pritiskom tipke (F), pogledajte sl. [4].

Ako je potrebno podesiti grani nik, u inite sljede e:

1. Zatvorite zaporni ventil.

2. Skinite pokrovnu kapicu (G).

3. Otpustite vijak (H) i skinite zapornu ru icu (J).

4. Skinite adapter s brazdicom (K) i štedni grani nik (L).
5. Nataknite štedni grani nik (L) u željeni položaj, mogu e 

podru je podešavanja pogledajte na sl. [6].
6. Nataknite adapter s brazdicom (K), pogledajte sl. [4].
7. Zapornu ru icu (J) nataknite tako da je tipka (F) usmjerena 

prema naprijed.
8. Uvijte vijak (H).
9. Ponovno nataknite pokrovnu kapicu (G).

Provjera funkcije automatskog preusmjeravanja (M), 
pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [7].

Zatvaranje dotoka vode na armaturi automatski prebacuje s 
izlaza na tušu na izlaz za kadu.

Spre avanje šteta od smrzavanja

Prilikom pražnjenja ku anskog vodosustava, termostate je 
potrebno zasebno isprazniti, jer su u priklju cima na dovodu 
hladne i tople vode ugra eni protupovratni ventili. Zbog toga 
se termostat treba skinuti sa zida.

Održavanje
Pregledajte sve dijelove, o istite ih, prema potrebi zamijenite i 
namažite posebnom maš u za armature.
Zatvorite dovod hladne i tople vode.
I. Protupovratni ventili (R) ili (S), pogledajte preklopnu 
stranicu I, sl. [8].
• Odvijte priklju nu nazuvicu (P) imbus-klju em od 12mm 

okretanjem udesno (lijevi navoj).
Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.
II. Kompaktna kartuša termostata (U), pogledajte preklopnu 
stranicu I, sl. [9].
Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.
Pripazite na položaj ugradnje kompaktne kartuše 
termostata (U), pogledajte pove ani prikaz (U1).
Nakon svakog postupka održavanja na termostatima potrebno 
je obaviti baždarenje (pogledajte Baždarenje).
III. Kerami ki gornji dio (V), pogledajte preklopnu stranicu I, 
sl. [10].
Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.
IV. Mousseur (13 926) odvrnite i o istite, pogledajte 
preklopljenu stranu II.
Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopne stranice II
( * = dodatna oprema).

Njegovanje

Upute o njegovanju ove armature možete prona i u priloženim 
uputama za njegovanje.
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Ohutusteave
Põletushaavade vältimine
Veetemperatuuri eriti hoolikat jälgimist nõudvatesse 
asutustesse (haiglad, koolid, hoolde- ja 

vanadekodud) on soovituslik paigaldada vaid sellised 
termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C. Selle tootega 
on kaasas temperatuuri piiraja.
Lasteaedade ja osade spetsiifiliste hooldekodude 
dušisüsteemide puhul on üldiselt soovituslik, et temperatuur ei 
ületaks 38 °C.
Kasutage selleks termostaati Grohtherm Special, millel on 
eriline käepide termilise desinfektsiooni lihtsustamiseks ja 
vastav ohutuslukk. Järgida tuleb joogiveele kehtivaid norme 
(nt EN 806-2) ja tehnilisi reegleid. 

Kasutusala
Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks 
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ning nad 
tagavad sellisel kasutamisel suurima temperatuuri täpsuse. 
Piisava võimsuse korral (alates 18 kW või 250 kcal/min) 
sobivad ka elektri- või gaasiläbivooluboilerid. 
Ühendatuna surveta boileritega (lahtised veesoojendajad) ei 
tohi termostaate kasutada. 
Tehase algseadena on kõik termostaadid reguleeritud 
mõlemapoolse 3-baarise veesurve baasil. 
Kui eriliste paigaldustingimuste tõttu peaks esinema 
temperatuuri kõikumisi, tuleb termostaat reguleerida vastavalt 
kohalikele oludele (vt "Reguleerimine").

Tehnilised andmed
Minimaalne veesurve ilma voolutakistusteta 0,5 baari
Minimaalne veesurve koos voolutakistustega 1 baari
Maksimaalne surve töörežiimis 10 baari
Soovitatav veesurve 1 - 5 baari
Testimissurve 16 baari
Läbivool 3-baarise veesurve korral
Vann ca 20 l/min
Dušs ca 25 l/min
Siseneva kuuma vee maksimaalne 
temperatuur 70 °C
Vooluvee soovitatav maksimaalne 
temperatuur (energia säästmiseks) 60 °C
Tõkesti 38 °C
Kuuma vee temperatuur peab olema 
ühenduskohas vähemalt 2 °C kõrgem 
kui seguvee temperatuur.
Külmaveeühendus paremal
Soojaveeühendus vasakul
Minimaalne läbivool = 5 l/min
Kui segisti staatiline surve on üle 5 baari, tuleb paigaldada 
survealandaja.

Paigaldamine
Loputage torudesüsteemi põhjalikult enne ja pärast 
paigaldamist (vastavalt EN 806)!
Paigaldage S-liidesed ja kruvige külge segisti, vt voldiku lk I 
joonist [1].
Järgige tehnilisi jooniseid voldikus lk I.
Segisti kaugust seinast saab pikenduse abil 20mm võrra 
suurendada, vt tagavaraosi voldiku lk II, 
tellimisnumber: 07 130.
Vastupidine veeühendus (kuum paremat kätt - külm vasakut 
kätt).
Vahetage välja termostaat-kompaktpadrun (U), vt voldiku 
Tagavaraosad lk II, tellimisnumber: 47 175 (1/2”).

Reguleerimine
Temperatuuri reguleerimine, vt jooniseid [2] ja [3].
1. Avage segisti ja mõõtke termomeetri abil väljavoolava vee 

temperatuuri, vt joonist [2].
2. Eemaldage kate (A), vt joonist [3].
3. Keerake lahti kruvi (B).
4. Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C).
5. Keerake reguleerimismutrit (D), kuni väljavoolava vee 

temperatuur on 38 °C.
6. Paigaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C) nii, et 

nupp (E) oleks suunatud ettepoole, vt joonist [2].
7. Keerake kinni kruvi (B), vt joonist [3].
8. Pange kate (A) tagasi.

Temperatuuri piiramine

Tõkesti seab vee maksimaalseks temperatuuriks 38 °C. 
Vajutades nupule (E), saab 38 °C piiri ületada.

Temperatuuripiirang

Kui temperatuuripiirang peab olema 43 °C juures, asetage 
kaasasolev temperatuuripiiraja temperatuurivaliku nupu sisse, 
vt joonist [5].

Säästunupu reguleerimine

Vee vooluhulga reguleerimine, vt voldiku lk I
joonised [4] ja [6].
• Segisti on tehases seatud piiratud voolumäära asendisse. 

Kui soovitakse suuremat vooluhulka, siis saab nupule (F) 
vajutades piirajat reguleerida, vt joonist [4].

Kui soovite piirajat reguleerida, tuleb toimida järgmiselt:
1. Sulgege sulgventiil.
2. Eemaldage kate (G).
3. Keerake lahti kruvi (H) ja eemaldage voolumäära piiraja (J).
4. Eemaldage soonadapter (K) ja säästunupp (L).
5. Pange säästunupp (L) soovitud asendisse tagasi, 

vooluhulga reguleerimist vt jooniselt [6].
6. Paigaldage soonadapter (K), vt joonist [4].
7. Paigaldage voolumäära piiraja (J) selliselt, et nupp (F) oleks 

suunatud ettepoole.
8. Keerake sisse kruvi (H).
9. Pange kate (G) tagasi.

Kontrollige automaatse ümberlülituse (M) talitlust, vt 
voldiku lk I, jooniseid [7].

Segisti sulgemine suunab veevoolu automaatselt dušivoolikust 
vannitilasse.

Ettevaatust külmumisohu korral.

Maja veevärgi tühjendamisel tuleb termostaadid tühjendada 
eraldi, sest külma- ja kuumaveeühendustes paiknevad 
tagasilöögiklapid. Selleks tuleb termostaatsegisti seinalt
maha võtta.
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Tehniline hooldus

Kõik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja 
määrida spetsiaalse segistimäärdega.

Sulgege külma ja kuuma vee juurdevool.

I. Tagasilöögiklapp (R) või (S), vt voldiku lk I joonist [8].

• Keerake paremale keerates 12mm kuuskantvõtme abil välja 
ühendusnippel (P) (vasakkeere).

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud 
toimingud vastupidises järjekorras.

II. Termostaat-kompaktpadrun (U), vt voldiku lk I joonist [9].

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud 
toimingud vastupidises järjekorras.

Jälgige paigaldamisel, et termostaat-kompaktpadrun (U) 
oleks õiges asendis, vt detaili (U1).

Segisti tuleb seadistada pärast termostaat-kompaktpadruni iga 
tehnilist hooldust (vt “Reguleerimine”).

III. Keraamiline sisu (V),  vt voldiku lk I joonist [10].

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud 
toimingud vastupidises järjekorras.

IV. Kruvige välja ja puhastage aeraator (13 926), vt voldiku II lk.

Tagavaraosad, vt voldiku lk II (* = Eriosad).

Hooldamine

Hooldusjuhised on toodud segistiga kaasasolevas juhises.

LV

Inform cija par droš bu
Izvair šan s no applauc šan s

dens emšanas viet s, kur s paši j iev ro 
izpl des temperat ra (slimn c s, m c bu iest d s, 

apr pes iest d s un pansion tos), ieteicams izmantot 
termostatos, kuros var iestat t temperat ras 
ierobežojumu 43°C. Šis produkts ir apr kots ar temperat ras 
ierobežot ju. Dušas iek rt s b rnud rzos un apr pes iest žu 
paš s noda s parasti ieteicams nep rsniegt 38 °C 
temperat ru. Izmantojiet Grohtherm Special termostatus ar 
pašo rokturi, kas paredz ts termiskajai dezinfekcijai, un 
atbilstošu droš bas ierobežot ju. Iev rojiet atbilstošos 
standartus (piem.,EN 806-2) un tehniskos noteikumus 
attiec b  uz dzeramo deni. 

Pielietošanas joma
Termostata dens mais t ji ir konstru ti hidroakumulatoru silt  

dens apg dei. Š da izmantošana garant visaugst ko 
temperat ras precizit ti. Ja jauda ir pietiekama (no 18 kW 
vai 250 kkal/min), tie ir piem roti ar  elektriskiem un g zes 
caurteces dens sild t jiem. 
Termostatu nav paredz ts savienot ar dens sild t jiem bez 
hidraulisk  spiediena (atkl tiem silt  dens sagatavot jiem). 
Visi termostati regul ti r pnieciski ar abpus ju 3 bar 
hidraulisko spiedienu. 
Ja viet jo instal cijas patn bu d  rodas temperat ras 
novirzes, termostats j noregul , to piel gojot viet jiem 
apst k iem (skatiet sada u "Regul šana").

Tehniskie dati
Maz kais hidrauliskais spiediens 
bez piesl gt m pretest b m 0,5 bar
Maz kais hidrauliskais spiediens 
ar piesl gt m pretest b m 1 bar
Maksim lais darba spiediens 10 bar
Ieteicamais hidrauliskais spiediens no 1 l dz 5 bar
P rbaudes spiediens 16 bar

dens pl sma pie 3 bar hidraulisk  spiediena

vannai aptuveni 20 l/min
dušai aptuveni 25 l/min
Maksim l  iepl stoš  silt  dens temperat ra 70 °C
Ieteicam  maksim l  s kotn j  temperat ra 
(ener ijas taup šanai) 60 °C
Droš bas nosl gs 38 °C
Karst  dens temperat ra padeves 
savienojum  vismaz par 2 °C augst ka 
nek  jaukt  dens temperat ra
Aukst  dens piesl gums pa labi
Silt  dens piesl gums pa kreisi
Minim l  caurtece = 5 l/min
Ja miera st vok a spiediens liel ks par 5 bar, 
iemont jiet reduktoru.

Instal šana
R p gi izskalojiet cauru vadu sist mu pirms un p c 
instal cijas (iev rojiet EN 806)! 
Uzmont t S veida piesl gumus un pieskr v t mais t ju, skatiet 
I atv ruma [1.] att lu.
Iev rot gabar tras jumus, skatiet I salok mo pusi.
Izvirz juma da u var palielin t ar pagarin jumu par 20mm 
(skatiet sada u "Rezerves da as", II atv rums, 
pas t juma Nr.: 07 130.

bpus ji saska ots piesl gums (silts – pa labi, 
auksts – pa kreisi).
Termostata kompaktpatronas (U) nomai a, skatiet II atv rum  
Rezerves da as, pas t juma Nr.: 47 175 (1/2”).

Regul šana
Temperat ras regul šana, skatiet [2.] un [3.] att lu.

1. Atv rt sl gventili un ar termometru izm r t iztekoš  dens 
temperat ru, skatiet [2.] att lu.

2. No emt nosegv ci u (A), skat [3.] att lu.

3. Atskr v t skr vi (B).

4. No emt temperat ras izv les rokturi (C).

5. Pagriezt (atv rt) regul šanas uzgriezni (D), l dz iztekoš  
dens temperat ra sasniedz 38 °C.

6. dens nosl grokturi (C) uzst d t t , lai tausti š (E) atrastos 
augšpus , skatiet [2.] att lu.

7. Ieskr v t skr vi (B), skatiet [3.] att lu.

8. Atkal uzlikt nosegv ci u (A).

Temperat ras ierobežošana

Temperat ras diapazonu ierobežo ar droš bas temperat ras 
ierobežot ju uz 38 °C. P rsniegt 38 °C ierobežojumu 
iesp jams nospiežot pogu (E).

Temperat ras gal jais ierobežot js

Ja temperat ras beigu atdurei j atrodas pie 43 °C atz mes, 
ievietojiet pievienoto temperat ras ierobežot ju temperat ras 
izv les roktur ; skatiet [5.] att lu.

deni taupoš  pl smas ierobežot ja regul šana

Daudzuma regul šana, skatiet I atv ruma [4.] un [6.] att lu.

• dens daudzumu ierobežo ar r pn c  noregul to pl smas 
ierobežot ju. Ja nepieciešams liel ks dens daudzums, 
nospiežot tausti u (F), iesp jams p rsniegt ierobežoto 
diapazonu, skatiet [4.] att lu.

Ja pl smas ierobežot js j uzst da no jauna:
1. Nosl gt dens sl gventili.
2. No emt nosegv ci u (G).
3. Atskr v t skr vi (H) un no emt dens nosl grokturi (J).
4. No emt rievoto p rejas deta u (K) un pl smas 

ierobežot ju (L).
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5. Pl smas ierobežot ju (L) uzlikt v lamaj  poz cij . Iesp jamo 
taup bas rež ma regul šanas diapazonu skatiet [6.] att l .

6. Uzlikt rievoto p rejas deta u (K), skatiet [4] att lu.

7. Nosl grokturi (J) uzlikt t , lai tausti š (F) atrastos 
priekšpus .

8. Ieskr v t skr vi (H).

9. Uzlikt nosegv ci u (G).

Autom tisk  p rsl ga (M) darb bas p rbaude. skatiet I 
atv ruma [7.] att lu.
P rtraucot dens padevi, dušas izpl de autom tiski 
p rsl dzas uz vannas iepl di.

Piesardz ba aizsalšanas iesp jam bas gad jum
Iztukšojot m jas dens sist mu, termostatus j iztukšo 
atseviš i, jo aukst  un silt  dens piesl gum  atrodas 
atpaka pl smas v rsti. Veicot šo darb bu, termostats j no em 
no sienas.

Tehnisk  apkope

Visas da as p rbaud t, not r t, nepieciešam bas gad jum  
nomain t un ieziest ar speci lo dens mais t ja ziedi.

Nosl gt aukst  un karst  dens padevi.

I. Atpaka pl smas aizturi (R) vai (S), skatiet I atv ruma [8.] 
att lu.

• Nipeli (P) izskr v t ar 12mm iekš j  sešst ra atsl gu, 
griežot pa labi (kreis  v tne).

Salikšanu veikt pret j  sec b .

II. Termostata kompaktpatrona (U), skatiet I atv ruma [9.] 
att lu.

Salikšanu veikt pret j  sec b .

Iev rot termostata kompaktpatronas (U) ieb ves st vokli, 
skatiet deta u (U1).

P c katras termostata kompaktpatronas apkopes t  
j noregul  (skatiet "Regul šana").

III. Keramikas augšda a (V), skatiet I atv ruma [10.] att lu.

Salikšanu veikt pret j  sec b .

IV. Aeratora (13 926) izskr v šana un t r šana, skat t 
salok mo lapu II.

Rezerves da as, skatiet II atv rumu
(* = “Speci lie piederumi“).

Kopšana

Nor d jumi š  dens mais t ja kopšanai atrodas pievienotaj  
apkopes instrukcij .

LT

Saugos informacija

Apsauga nuo nuplikymo

Vandens mimo vietose, kur skiriamas ypatingas 
d mesys srauto temperat rai (ligonin se, 

mokyklose, slaugos paslaugas teikian iose staigose, seneli  
globos namuose), rekomenduojama naudoti termostatus, 
ribojan ius temperat r  iki 43 °C.

Prie šio gaminio pridedamas temperat ros ribojimo taisas. 
Rekomenduojama, kad vaik  darželiuose ir specialias slaugos 
paslaugas teikian iose staigose naudojant dušo rang  
temperat ra netur t  b ti didesn  nei 38 °C. Šiam tikslui 
naudokite Grohtherm Special termostatus su specialia 
šilumin s dezinfekcijos ranken le ir atitinkamu saugos taisu. 
Turi b ti laikomasi geriamajam vandeniui taikom  standart  
(pvz., EN 806-2) ir technini  reikalavim . 

Naudojimo sritis
Termostatiniai maišytuvai pritaikyti naudoti su sl giniais 
vandens kaupikliais ir užtikrina itin tiksli  temperat r . 
Taip pat galima naudoti pakankamai didelio galingumo 
elektrinius arba dujinius tekan io vandens šildytuvus 
(nuo 18 kW arba 250 kcal/min.). 
Termostat  negalima naudoti su nesl giniais vandens 
kaupikliais (atvirais vandens šildytuvais). 
Gamykloje visi termostatai nustatomi 3 bar  vandens sl giui iš 
abiej  pusi . 
Jei d l ypating  montavimo s lyg  atsiranda temperat ros 
skirtumas, termostat  reikia sureguliuoti atsižvelgiant  vietos 
s lygas (žr. skyri  „Reguliavimas“).

Techniniai duomenys
Mažiausias vandens sl gis 
neprijungus ribotuv 0,5 bar
Mažiausias vandens sl gis 
prijungus ribotuvus 1 bar
Maksimalus darbinis sl gis 10 bar
Rekomenduojamas vandens sl gis 1 - 5 bar
Bandomasis sl gis 16 bar
Vandens prataka esant 3 bar 
vandens sl giui
Vonia apie 20 l/min.
Dušas apie 25 l/min.
Didžiausia tekan io karšto vandens temperat ra 70 °C
Rekomenduojama didžiausia ištekan io 
vandens temperat ra (energijos taupymas) 60 °C
Apsauginis temperat ros ribotuvas 38 °C
Karšto vandens temperat ra mažiausiai 2 °C 
aukštesn  už maišyto vandens temperat r
Šalto vandens jungtis dešin je
Karšto vandens jungtis kair je
Mažiausias debitas – 5 l/min.
Jei statinis sl gis didesnis nei 5 bar, reikia montuoti sl gio 
reduktori .

rengimas
Vamzdžius gerai išplaukite prieš montavim  ir po to 
(vadovaukit s EN 806)!
Sumontuokite S formos jungtis ir prisukite maišytuv , žr. I 
atlenkiam j  puslap , [1] pav.
Montuokite pagal br žinius, pateiktus I atlenkiamajame 
puslapyje.
Išleidimo snapel  galima pailginti 20mm, žr. II atlenkiamajame 
puslapyje pavaizduotas atsargines dalis, užsakymo 
Nr. 07 130.

Prijungiama atvirkš iai (prie karšto vandens – dešin je, 
prie šalto – kair je pus je).
Pakeiskite termostato kompaktin  kaset  (U), 
žr. II atlenkiamajame puslapyje esant  skyrel  
„Atsargin s dalys“, užsakymo Nr.: 47 175 (1/2”).

Reguliavimas
Temperat ros nustatymas, žr. [2] ir [3] pav.
1. Atsukite uždarymo ventil  ir termometru išmatuokite 

ištekan io vandens temperat r , žr. [2] pav.
2. Atskirkite gaubtel  (A), žr. [3] pav.
3. Atsukite varžt  (B).
4. Numaukite temperat ros pasirinkimo ranken l  (C).
5. Reguliavimo veržl  (D) sukite tol, kol ištekan io vandens 

temperat ra pasieks 38 °C.
6. Temperat ros pasirinkimo ranken l  (C) užmaukite taip, kad 

mygtukas (E) b t  priekyje, žr. [2] pav.
7. sukite varžt  (B), žr. [3] pav.
8. V l užmaukite gaubtel  (A).
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Temperat ros apribojimas

Apsauginis temperat ros ribotuvas neleidžia vandens 
temperat rai pakilti aukš iau nei 38 °C. Spaudžiant 
mygtuk (E) galima viršyti 38 °C rib .

Galutin  temperat ros riba

Jeigu galin  temperat ros atrama turi b ti ties 43 °C, tuomet 
pridedam  temperat ros ribotuv  statykite  temperat ros 
nustatymo ranken l , žr. [5] pav. 

Ribotuvo nustatymas

Vandens kiekio nustatymas, žr. I atlenkiam j  
puslap , [4] ir [6] pav.

• Debitas nustatomas vandens ribotuvu, kuris yra 
sureguliuotas gamykloje. Jeigu reikalingas didesnis 
vandens kiekis, paspauskite mygtuk  (F). Taip panaikinami 
ribotuvo apribojimai, žr. [4] pav.

Nor dami pakeisti ribotuvo nustatym , atlikite šiuos veiksmus:
1. Užsukite uždarymo ventil .
2. Atskirkite gaubtel  (G).
3. Atsukite varžt  (H) ir numaukite uždarymo ranken l  (J).
4. Numaukite riev t j  suderintuv  (K) ir vandens ribotuv  (L).
5. Vandens ribotuv  (L) užmaukite  norim  pad t ; galimas 

reguliavimo diapazonas, žr. [6] pav.
6. Užmaukite riev t j  suderintuv  (K), žr. [4] pav.
7. Uždarymo ranken l  (J) užmaukite taip, kad mygtukas (F) 

b t  priekyje.
8. sukite varžt  (H).
9. V l užmaukite gaubtel  (G).

Kaip veikia automatinis perjungiklis (M), žr. I atlenkiam j  
puslap , [7] pav.

Uždarius maišytuv , dušas automatiškai išjungiamas ir 
jungiamas vandens tek jimas  voni .

Apsauga nuo užšalimo

Jeigu iš namo vandentiekio išleidžiamas vanduo, vanden  iš 
termostatini  maišytuv  reikia išleisti atskirai, nes šalto ir 
karšto vandens jungtyse yra montuoti atgaliniai vožtuvai. 
Tod l termostat  teks nuimti nuo sienos.

Technin  prieži ra

B tina patikrinti ir nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir 
sutepti specialiu maišytuvo tepalu.

Uždarykite šalto ir karšto vandens sklendes.

I. Atgalinis vožtuvas (R) arba (S), žr. I atlenkiam j  
puslap , [8] pav.

• Šešiabriauniu raktu (12mm) išsukite jungiam j  mov  (P) 
sukdami j   dešin  pus  (kairinis sriegis).

Montuokite atvirkštine tvarka.

II. Termostato kompaktinis d klas (U), žr. I atlenkiam j  
puslap , [9] pav.

Montuokite atvirkštine tvarka.

Fiksavimo žied  (U) statykite  tinkam  pad t , žr. detal  
paveiksl l  (U1).

Atlikus termostato kompaktinio d klo technin  patikrinim , 
b tina j  v l sureguliuoti (žr. skyrel  „Reguliavimas“).

III. Keramin  detal  (V), žr. I atlenkiam j  puslap , [10] pav.

Montuokite atvirkštine tvarka.

IV. Išsukite ir išvalykite purkštuk  (13 926), žr. II atlenkiam j  
puslap .

Atsargin s dalys, žr. II atlenkiamuosius puslapius 
( * – special s priedai).

Prieži ra

Nurodymai d l maišytuvo prieži ros pateikti prid toje 
instrukcijoje.

RO

Informa ii privind siguran a

Evitarea arsurilor

La punctele de evacuare care necesit  o aten ie 
deosebit  în ceea ce prive te temperatura de ie ire 

(spitale, coli, sanatorii i centre de îngrijire pentru persoane 
vârstnice) este recomandat  în mod special introducerea 
termostatelor, care s  fie limitate la 43 °C. La acest produs 
este ata at un limitator de temperatur . La instala iile de du  
din gr dini e i din zonele speciale ale centrelor de îngrijire se 
recomand , în general, ca temperatura s  nu dep easc  
38 °C. În acest scop, utiliza i termostatul Grohtherm Special cu 
mâner special pentru facilitarea dezinfec iei termice i limitator 
corespunz tor de siguran . Trebuie respectate normele în 
vigoare (de exemplu, EN 806-2) i regulamentele tehnice 
pentru ap  potabil .

Domeniu de utilizare

Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentare cu ap  
cald  din surse sub presiune i, dac  sunt folosite în acest 
mod, ofer  cea mai ridicat  precizie a temperaturii. Dac  
dispun de o putere suficient  (peste 18 kW, respectiv 250 kcal/
min), se pot folosi i înc lzitoare instantanee electrice sau cu 
gaz. Bateriile cu termostat nu se pot folosi la cazane 
nepresurizate (cazane deschise de ap  cald ). 

Toate termostatele sunt reglate de produc tor la o presiune de 
curgere de 3 bar în ambele p r i. 

Dac , datorit  condi iilor de instalare speciale, apar abateri de 
temperatur , termostatul trebuie reglat în func ie de condi iile 
existente la fa a locului (a se vedea paragraful Reglaj).

Specifica ii tehnice

Presiunea minim  de curgere 
f r  rezisten e în aval 0,5 bar

Presiunea minim  de curgere 
cu rezisten e în aval 1 bar

Presiunea maxim  de lucru 10 bar

Presiunea de curgere recomandat 1 - 5 bar

Presiunea de încercare 16 bar

Debitul la presiunea de curgere de 3 bar

Cad cca. 20 l/min

Du cca. 25 l/min

Temperatura maxim  la intrarea de ap  cald 70 °C

Temperatur  max. recomandat  la intrarea de ap  cald  
(economisire energie) 60 °C

Limitare de siguran 38 °C

Temperatura apei calde la racordul de 
alimentare cu cel pu in 2 °C mai ridicat  
decât temperatura pentru apa de amestec

Racord ap  rece dreapta

Racord ap  cald stânga

Debit minim = 5 l/min

La presiuni statice de peste 5 bar se va monta un reductor de 
presiune.
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Instalare

Sp la i temeinic sistemul de conducte înainte i dup  
instalare (Se va respecta norma EN 806)! 

Se monteaz  racordurile S i se în urubeaz  bateria; a se 
vedea pagina pliant  I, fig. [1].

Se vor avea în vedere desenele cu cote de pe pagina pliant  I.

Distan a fa  de perete fi prelungit  cu 20mm; a se vedea lista 
cu piese schimb de pe pagina pliant  II, 
num r catalog: 07 130.
Conexiune în cruce (cald dreapta - rece stânga).
Se înlocuie te cartu ul termostatic compact (U), 
a se vedea piesele de schimb de pe pagina pliant  II, 
nr. comand : 47 175 (1/2”).

Reglarea

Pentru reglajul temperaturii consulta i fig. [2] i [3].

1. Se deschide robinetul i se m soar  cu un termometru 
temperatura apei care curge; a se vedea fig. [2].

2. Se scoate dopul (A); a se vedea fig. [3].

3. Se sl be te urubul (B).

4. Se scoate butonul de reglaj temperatur  (C).

5. Se rote te piuli a de reglaj (D) pân  când apa care curge 
atinge temperatura de 38 °C.

6. Se introduce butonul de reglaj temperatur  (C) în a a fel, 
încât clapeta (E) s  fie orientat  înainte; a se vedea fig. [2].

7. Se strânge urubul (B); a se vedea fig. [3].

8. Se monteaz  la loc dopul (A).

Limitarea temperaturii

Prin limitarea de siguran , domeniul de reglaj al temperaturii 
este plafonat la 38 °C. Prin ap sarea clapetei (E) se poate 
dep i limita de 38 °C.

Limitatorul de temperatur

Dac  opritorul de limitare temperatur  trebuie s  fie plasat 
pe 43 °C, se introduce limitatorul de temperatur  livrat cu 
produsul în maneta de selectare temperatur ; 
a se vedea fig. [5].

Reglarea economizorului

Reglajul debitului; a se vedea pagina pliant  I, fig. [4] i [6].

• Debitul de ap  este limitat prin intermediul unui limitator 
reglat din fabric . Dac  se dore te un debit mai mare de 
ap , se poate dep i valoarea impus  de limitator prin 
ap sarea clapetei (F); a se vedea fig. [4].

Dac  se dore te modificarea reglajului limitatorului, se 
procedeaz  dup  cum urmeaz :

1. Se închide robinetul de siguran .

2. Se scoate dopul (G).

3. Se de urubeaz  urubul (H) i se scoate butonul (J).

4. Se scot adaptorul elastic (K) i limitatorul economizor (L).

5. Se plaseaz  limitatorul economizor (L) în pozi ia dorit ; 
pentru domeniul posibil de reglaj, a se vedea fig. [6].

6. Se introduce adaptorul elastic (K); a se vedea fig. [4].

7. Se introduce astfel butonul (J) încât clapeta (F) s  fie 
orientat  înainte.

8. Se în urubeaz  urubul (H).

9. Se pune la loc dopul (G).

Se verific  func ionarea comutatorului automat (M); a se 
vedea pagina pliant  I, fig. [7].

La închiderea bateriei, se face trecerea automat  de la ie ire 
du  la ie ire în cad .

Aten ie la pericolul de înghe

La golirea instala iei de ap  a cl dirii, bateriile cu termostat se 
vor goli separat, deoarece pe circuitele de alimentare cu ap  
rece i cald  se g sesc supape de re inere. Pentru aceasta, 
bateria se va demonta de pe perete.

Între inere

Se verific  toate piesele, se cur , eventual se înlocuiesc, 
apoi se greseaz  cu vaselin  special  pentru arm turi.

Se întrerupe alimentarea cu ap  rece i cald .

I. Supap  de re inere (R) sau (S);  a se vedea pagina 
pliant  I, fig. [8].

• Se de urubeaz  niplul de racord (P) cu cheia imbus 
de 12mm prin rotire spre dreapta (filet pe stânga).

Montarea se face în ordine invers .

II. Cartu ul termostat compact (U);  a se vedea pagina 
pliant  I, fig. [9].

Montarea se face în ordine invers .

Se va respecta pozi ia de montaj a cartu ului termostat 
compact (U); a se vedea detaliul (U1).

Reglajul este necesar dup  fiecare opera ie de între inere 
efectuat  la cartu ul termostat compact (a se vedea capitolul 
Reglare).

III. Partea superioar  din ceramic  (V);  a se vedea pagina 
pliant  I, fig. [10].

Montarea se face în ordine invers .

IV. Se de urubeaz  i se cur  mouseur-ul (13 926), vezi 
interiorul paginii pliante II. 

Piese de schimb; a se vedea pagina pliant  II 
(* = accesorii speciale).

Îngrijire

Indica iile de îngrijire pentru acest produs se g sesc în 
instruc iunile de îngrijire ata ate.
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